A PEDAGOGICAL GRAMMAR OF THE

CHIHARE (TSIMAHRE') LAHGUAGE

New Tribes Mission, 3olivia, S.A.



Use of the Chimane Language Grammar

1. Study the lessons in order atleast up through lesson 15. Memorize the
dialogues, study (but don't memorize) the questions and answers for the
examples they contain. From about lesson 7 on nearly all examples in the
grammar are from text and are to be memorized.

2. Don't get bogged down in the lessons, don't attempt to master everything
especially in the later lesssons, don't attempt to memorize the
conjugations on the charts, use them for reference, refer to the lessons
and charts over and over as you learn, but learn in phrases and situations.
The grammar attempts to be exhaustive so you can continue to use it as a
reference as you learn. If some type of exercise doesn't help you don't do
it (but don't avoid it just because you don't like the work), do what works
for you. Memorize the phrases you need, if you use accurately a particular
coastruction don't bother memorizing those phrases.

3. Read through the later lessons before you master all the others, especi:
lessons 25 and 26 have constructions you use daily.

4. MNasalization is not consistently written, in later lessons only the fir:
vowel of a nasalized word is marked as Chimane seeas to have stea
nasalization, so if the first vowel of a stem is nasal all in the root will
be so.
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LESSON {ONE

DIALOGUE:

Naijoi' isho'.

Naijoi' sefior.

&¢Jam" dyem?

Jam® nash yu.

¢Jana' ra' Victortyi®
covamba?

It8ij nash Victortyi'
covamba .

¢Isidoroty na?

Mu' ch&€a mu'ya'.

¢Jama' ra' Santas pe're?
Oya' nash Santas pe're.

QUESTIONS AND ANSWERS:

1. Mo'ya' Carmensi' pe're?

Mo'ya' nash pe're Carmensi'.

¢Jama' ra' Isidoroty
shibo'?

Mu've mash Isidoroty
shibo'

¢Mo'ya' Santas aca?

Santas aca' chifa mo'ya'.

, ¢Mo'ya' Isidoros pe're?

It8i' nash pe're Isidoros.

PRONUNCIATION:
l.

ZJama’ ra' Victorsi' pe're? 2.
Oya' nash Victorsi' pe're.

&Jana' ra' Victorsi' aca'?
Mo've nash aca' Victorsi',

"It is importamnt to correctly stress Chimane words.
patterns explained in the phonemic statement p.13, IX-LZ.-

Good morning, old one.

Good morning, sir.

Are you well?

I'm well.

Where would Victor's canoe be?

Victor doesn't have a camoe. (Lit. There
really isn't Victor's camoe.)

And Isidoro's?

It's h)ere . (Lit. In truth there is that
one.

Where would Santa's plitamos be?

Here are Sarnta's plitaros.

1. Does Carmen have pl&tanos?
Carmen hag pl&tanos. (lit . There are

Carmen's pl&tanos.)

Where would Victor's plitamos be?
Here are Victor's pl&tamos.

3. Where would Isidoro's chonta be?
Isidoro's chonta are over there.
Does Santa have a house?
Santa's house is there.

Does Isidoro have nuy"ﬁl'itaﬁ’b'l.?
. Iaidoro really doesn't !nvc platamos

Whera would Victor's house be?
Victor's house is really over there.

Study the
It is

imperative to know these and. correctly mimic them from the begin-

ning.

Also, learn the information about vowel length from p.3L

of the phom:l.c statamerl:.

2% 'rhe promnciation of the palatalized t, written ty in Chimane,

must be mastered.

Listen to its prommia-l:ion at the beginning
of words and at the end of words and mimic the informant.

Learn

not to promounce it as ch with which it contrasts in Chimane.
Practice mu'ty:l.' covamba "his cance® (NOT mu'chi') ani Isidoroty

*Isidoro's"™

(NOT Isidoroch) .



Listen to the u sound and learn to mimic it. The closest English
sound to it is the vowel in the word "foot"; do mot promounce it
as English u. Listen to the vowel in mu' "he" and yu "I (NOT
English "you"). - 2

GRAMMAR:

1.

2,

Genrder: All mouns in Chimane are either masculine or feminine in
gender, similar to Spanish. However, the nouns have mo distin-
guishing feature to indicate their gender; their gender must be
committed to memory. The only pattern seen so far is that all
human females are feminine gender and all human males are masculine.
Most body parts are feminine (though vagina is masculine'). Beyond
this, no halpful pattern has been moted. Water "ojfii'" is femi-
nine, river “cojiro" is masculine, kerosene is masculine. The
dictionary gives the gender of each noun with an f or m following
each one.

The gender in Chimane is more all encompassing than in Spanish.
The Chimane verbs reflect the gender of the mouns as do words such
as "there is", "here", "there", etc.

mo'ya’ there is (fem. subj.)

ma'ya’ there is (masc. subj.)

%ya' there (fem. subj.) :

ya' there (masc. subj.)

o

‘Posuession of nouns:

a. Possession of masculine mouns: If the poueuirﬁ mound ends in

a vowel, -ty is suffixed:
Isidoro: Isidoroty covamba ' Isidoro's camoe

b. 1If the possessing noun ends in a consonant, -tyi' is suffixed:

Victor® Victortyi' covamba Victor's camce

c. Possession of feminine nouns: ' If the possessing nonn ends in a

vowel, -s is suffixed:
Santa: Santas aca' Santa's house ¥
If the possessing noun ends in a consonant, -—si'- nﬁ.rq is
added:
Victor: vmtorsi' aca' Victor's house :

The ra' particle: In certain contexts the ra' particle expresses
probability:
¢Jama' ra' Victortyi' oovaabn" Where would vxctor'l canoe
be?
This closely parallels the Spnnilh construction# énon!e estard
la cama de Victor?

The verb "to be"in Chimane (ns in many tribal languagnl) is under-

stood:
¢Jama' ra' Santas pe're? Lit. Where would Santa's pl&tanos?
meaning: Where would Santa's pl&tamos be?

VOCABULARY :

aca'
ch&t

(£) house bya' (f) fiya' (m) here
a verily covamba canoe

isho' (m&f) old one: pe're (f) platamo
person, thing shibo' (m) chonta palm

it8i' (£f) 1t8ij (m) there mo' (£f) she, that one, the (fem)
isn't (aren't) any mu' (m) he, that one, the (masc)



jama' where na particle that shows a change of
mo've (f) mu've (m) over everts or surprise. It can be
there . translated by "but"™ in some con-
mo'ya' (£f) mu'ya' (m) there texts: Mu' na it8%ij covamba. But
is, are he has no camoe. It can be trans-
mijoi' 1. greeting¥® good lated "and® in certain very limited
mor ni ng " areas: (¢Isidoro ma? And Isidoro?
2. to dawn (amanecer) or What about Isidoro?

an emphasizing particle (learn
it in phrases)
nash emphasizing particle

EXERCISE:

Tran_sl?te into English:

1. ¢Muyal cnrnerli.yi' covamba? 2. Oya‘' nash Santas acn' 3. Mo've
nash Isidoros aca 4. ¢Jana' ra' ntyi® shiho'? 5 Iln:l.jo!.‘
Victor. 6. Isidoroty shibo' ch&fa' mu yl_' 7. Uya'' rat s;n;aty
coginiba'. 8. It8i! Carmensi' aca' 9. Victortyi covawq-

mu'ya'. 10. It§i' an Santas pe' re - : ;

Trnmlate irl:o Chimane: T T . 3

1. Verily, there is Santa's camoe. 2. -Where would Isi house be? |
3. Here is Carmen's chonta. 4. Where would Carmen's came be? 5. Good
morning, Carmen. ' 6. Victor's house is over there. 7. mﬁ 4is Carmen's
camoe. B8: Victor's camoe is here: 9; Isidoro's house i 'thu‘n
10. Where would Santa's chonta be? ' ‘

LESSON TWO
DIALOGUE: it
Quich€amjoi’ z4amYmi? . Good w0
Quichtarnjoi! j&h‘/yu Good moon, I'm well.
iMo'ya' nis:l' o'yi? ; Do you have any yuca?
It$i' an o'yi yfsi'. b4 realj.y don't have any
iMu'ya' mo'tyi' téra'z 1 ‘shave iig“.orw ﬁﬂ}r 4o B
Mu'ya' nash mo'tyI' téra'. s szm::::. (Lit . 'rheu nlly is her
corn. 3 3
Judye' yu ma'je' ya'ij. All right, I want to buy it ).
¢Jama' ra' mu' tara'? Where would that corn be?
Aca'€an mash téra'" The corn is in the house. -
QUESTIONS AND ANSWERS:
1. Jama' ra' tsGfisi' 1. Where would our axe be?
paquidye'?
Banco'tan nash mi'insi' Your (pl) axe is under the bench.
paquidye'. ;

2. Mu'tyi' mishi ¢jama' ra'? 2. Where would his cat be?
Sharfan rash mu'tyi' mishi. His cat is under the leaf.



. ¢Ju'fiis ra' mu'insi' son in?3. Which would be their pole?

0ij ra' mo'insi' son in. This would be their pole.

iJana' ra' yusi' achuj? 4. Where would my dog be?
Oya' nash misi' achuj. Here is your dog.

¢Ju'iiity ra' mo'intyi" 5. Which would be their corn?
tara' im?

Cajonfan nash mo'intyi' Their corn is in the box.
tara' in.

¢Ju'fiity ra' mu'intyi® 6 . Which would be their cat?
mishi in?

Uts ch&fa' mu'intyi" This is verily their cat.
mishi in. : ‘ ‘ !

PRONUNCIATION:

1.

Nasalization is shown in the dictionary and grammar by under-

lining the vowel: oij "this" tfra "corn". Mimic the words carefully
to learn to promounce it correctly. The nasalization causes a
nasal attack on some consonants. When you hear tabedye' “fish",
you'll hear a light m before b and an n before dy; however, do mot
pronounce it "tambendye'”. ' 1

The o in Chimane at times to us sounds like ‘u or the sound in
"foot™. However, as one's ear attunes to the Chimane sounds, you'll
find that the Chimane o is between.u and o in English .or Spanish.
Listen closely to the sound and try .to mimic it exactly as they

say it. Sl ' . i

Read the information on vowels in the phormiic statement, pp. 1 and
2, ABard C. .

Mpirai::l.on: The p, k (¢, qu), ts and ch (t does mnot occur e
aspirated) occur both aspirated and unaspirated in Chimane. In the

-grammar and dictionary the aspirated consonants will be written .

with a stress mark; Pen (phen) woman, ap (kbhap) to clap, fuin'
(xhin') today, t8oi' (tshoi®) to.land. Because the unaspirated ch
is less comman than the aspirated ch, the unaspirated ch will be
written with the two dots: Chu' (chu') tejdn. e aspirated ch
carries mo identifying marks: chu' (chhu') mouth. You w need
to review this paragraph periodically until these differences are
fixed in your mind. A

Listen closely to the promunciation of the aspirated and unaspi-
rated consonants and try to mimic it. The aspiration on ts and ch
is admittedly difficult to hear, but stay aware of it and try to
hear it and reproduce it as your ear attunes to it.

Learn the information on the glottal stop, represented in Chimane
by the apostrophe ('), given in the phonemic statement p. 11, VII A.
The glottal is very important’ in Chimane, it can't be ignored.



GRAMMAR:

1. The Chimane promouns:

yu I, me tsuh we, us

mi you mi'in you (pl)
mu' he, him, it(m) " 'mu'in they (m)
mo" she, her, it (f) mo'in they (f)

(Remember to stress the last syllable: mi'in ,

mu'in, mo'in)

2. The possessive promouns follow the same pattern as do the nouns;

review lesson 1, grammar, 2:

mu'tyi' téra' his corn mi*intyi® téra
mu'si' o'yi~ his yuca mu'insi' o'yi~

mo'tyi' covamba ‘her camoe - mo'insi' o'yi
tsuttyi' Jen' our God mu'intyi* jen'
tsutsi' son our pole . ﬂf.ﬁ:!‘twh

Though the pattern of vowel final words calls
be suffixed,.either -ty or -tyi' or -s or -si
the pronouns yu "I* and mi “you®: ’

your (pl) corn

their
their
their
their

for the
' may be

yhsi' o'yi' or less commonly, yus o'yi my yuca

yltyi' jen' or less commonly, yuty jen' my £
misi' tse' or ‘less coomonly, mis tse' your
mityi' shibo' or less commonly, mity shibo’
Note the stress on misi, yGsi, etc.

ather
mother

(m) yuca
(£) yuca
(m) father
(m) mother

-ty or -s to
suffixed to

your chonta

3. The gender of the verb subject on intramsitive werbs (these
usually end in the vowel -1) is shown by suffixing a glottal to
the verb when the subject ‘is femihine. If the verb ends in a -j

it is dropped before suffixing the glottal.

~i'mu' Peyaqui he talks © . mo' Ppeyaqui’
mu' ya'ij he buys mo' ya'i’
tsun tyeij sun goes ojfil* tyei’

she talks
she buys
water runs

NOTE: Animals have a class Qeniari dogs are feminine, anta (tapir
are masculine, puerco de tmpa (wild pig) are msculim. taitett

(wild pig) are feminine.

‘mo' achuj the dog
mu' shi’ , the anta
mu' mumujfi® the wild pig (de tropa)

mo' quitivarej the wild pig (taitetf)

However, when one wants to refer to the sex of a particular animal

he may do so using the proper gender markers.

. =tan: The postposition suffix -fan may be translated under, under-

neath, 1n or inside.

Aca'tan nash téra'. The corn is in the house
Shanfan nash mu'tyi® mishi. His cat is under

a leaf.

Mu'tan jijcaij ojfi'€an. In there he went (fell) in the water.



VOCABULARY :
achuj (f) dog paquidye' (f) axe
jam' good, well, it works, ya'ij to buy
pretty, nice quichtanjoi! noon greetings used =
ju'fiis (£f) ju'fiity (m) which from about 11:30 to 2:00 p.m.
judye' all right, o.k. son (f) pole, tree, log
ma'je' to want téra' (m) corn
mishi (m) cat shan (f) leaf
o'yi (f) yuca . jen' father, God
peyaqui to talk tse' mother
ojii' (f) water tsun sun
EXERCISES:

Translate into English:

1. ¢Ju'fiis ra' misi' pe're, Santa? 2. ¢Jama' ra' tsufityi' covamba?

3. Uya' mu'ya’' nu':l.rtyi' mishi. 4. Aca'tan ra' m.!.'inl:yi' téra'.

5. Sonfan nash mu'ya® yutyi' térat’. 6. ¢Ju'fiis ra' misi’ paq'uidye'?
7. Tsufsi' afhuj ch&fa' mo'ya'. 8. Bancofan nash mufisi' o'yi.

9. Mo've nash mu'insi' pe're. 10. Jana' ra' mo'si' achuj? 11. Tsuhsi'
son ¢ju'dis ra'? 12. Quichtamjoi' isho'. 13. Yu ma'je' ya'ij

pe're. 14. Yu ma'je' ya'i' pe're. 15. 0ij ch&ta yGsi' o'yi.

16. Cajonfan ra' mityi' mishi.

Translate into Chimane:

1. Where would my dog be? 2. Their yuca would probably be under-
neath the bench. 3. Your cat is under a log. 4. We want to buy a
dog. 5. My axe is in the house. " 6. Which would be their (m) corn?
7 . Which would be my yuca? 8. His corn is in the box. 9. The dog is
in the house.” 10. I want to buy his axe. 11. Where would their (f)
cat be? 12. We have pl&tanos in the house. 13. This, in truth, is
his corn. 14. Which would be her pole? 15. There isn't any yuca in
the house.



LESSON THREE

DIAWUEI

tomol® yJdn' mi, isho'?
Y&oi’.»fn' yu, chitidye'.
(Jana' ra' mo' nanas, Marfa?
¥o've son tdtsje'.
lJedyedyes ra' mo' son?
Acadyes nash uon

(Tyldyety ra' uts tdra'?
fdyety, echiltidye’.:

Judye, a tyu' ra' joban yu.

QUESTIONS AND ANSWERS:

1. iTyl ra’ sapje’ yisi' afhuj?
Tsufl nash sapje’ mfsl' ahuj.

2. ITyi ra’ pacje' mu'insi' cochij?

Mu' nash pacje’ mu'insi’ cochij.

iTyi ra' chipje' olj tabedye'?

Yu 882a1j chipje' tabedye’.

4Tyl ra' titsje' yisi® son?

Mu'in ra' tZtsje’ mfsi’ son.

¢Jun' dash ficoij mi?

Good evening, are you well, old one?

Good evening, I'm well, relative.

Where would that girl Maria be?

(She's) over there, cutting a pole.

¥hat would the pole be for?

The pole is for a house.

Who would this corn be for?

It's for you, relative.

All right, I'm goling now.

1.

5.

Jadac mi ra' tapje’ yilsl' col'dye’.

iTyl ra' Jin'jJe' tsufisi’ jedye?
¥i'in nash &ul' Jim'jeyagui
Jedye"'.

PRONUNCIATION:

6.

Who would have tied up my dog?
We tled up your dog.

Who would have hit their pig?
He hit their pig.

Who would have shot this fish?
I, of course, shot it.

Who would have cut my pole?
They probably cut your pole.
Why are you angry?

It looks like you probably took my
bow.

Who would have put away our thing?

You yourselves put away the thing.

1. Learn the information regarding the dental t, d, and n; the alveolar
t, 4, and n, and the palatalized ty, dy and n, given in the phonemic
statement p. 5 nos. 1, 2,and 3 especially and p. 15 C 4, continued

on page 16.

The dental t, d and n are made with the tongue touching



8.

the teeth, the alveolar t, d, and n are made with the tongue touching
the alveolar ridge behind the teeth. As noted in the phonemic state-
ment, the dental t, dy and n occur only before a and o. However,
before these vowels, they are far more common than the alveolar t, d,
and n. In the grammar and the dictionary the alveolar t, d, and n
will be distinguished by being written with a stress mark over the
consonant:

chafa'  verily (alveolar t)

fa bark string (alveolar t)

ta' hot pepper (dental t)

dacri clam (alveolar d)

dash helper word (dental d)

naijje' +to kill (alveolar n)

naljol' good morning (dental n)

inoj type of hot pepper (alveolar n)
inoj a while ago (same day) (dental n)

Do not get discouraged if you have trouble hearing the difference
between the alveclar consonantas and the dental consonants. Keep
listening, trying to hear it and mimic it. From time to time have
an informant pronounce the above examples and try to mimic him.

2. In pronouncing the dy mimic your informant carefully:
d:i’tidvo' "relative” and jedye' "what“. Do not make the sound
like English j which is easy to do: Jedye' (not like "a jest").
GRAMMAR:

1. A group of transitive verbs will be introduced with the suffix
-Jeyaqui. These verbs will be known as class A constructions:
Jam® jeyaqui "to put away". The grammar and dictlonary show the
verb in this basic form. However, the -jeyaqul suffix carries its
own meaning: when it is suffixed it shows that the action was done
to something owned by the subject of the verb:

Mu' Jdm'jeyaqui He put his own thing away.

Mo' sapjeyaqui' She ties up own canoe, horse, dog, child, etc.
Mo' tapjeyagqui' She grabs own object, child

Fu' tdtsjeyaqui He cut own object, wife, etc.

2. The feminine object indicator: of class A verbs 1s formed by
dxopping the -yaqui and adding a glottal:
Fu' sapje'. He tied her, it (fem) (girl, dog, pole, etec.)

Mo' Pacje' son. She cut the pole. (pole is feminine)
Yu Jim'Je' o'yi. I put the yuca away.
lote: When the object indicators are suffixed to the verb (with

.one exception explained later) the gender of the subject is not
shoWn by the verb.



3. The pluralizing particle in is not obligatory as in Spanish or
English, it 1s used often for emphasis or to avoid ambiguity.
However, when the subject of the verb is “"they" the in must come
at least once in the phrase:

Mu'in ra' tHtsje' in mfsi’' son (in). They probably cut your pole.

4. The -dyety, -dyes ending: can be translated "for, for the purpose
of". When the thing referred to as being for something is mascu-
line, the -dyety is suffixed, if the thing which is for something
1s feminine the -dyes is suffixed:

acadyes pole for a house (pole is fem.)

acadyety shfbo' chonta for a house (chonta is masc.)

{Tyidyety uts tira'? For whom is this corn?

¢Tyldyes olj o'yi? For whom is this yuca?

NOTE: On words of more than one syllable ending with a glottal stop

-or a J, the glottal stop or the j are removed before suffixing the
~dyes, -dyety suffix:

‘tse' 'mother tse'dyety qui‘ai’ clothes for mother
But aca' house acadyes son  pole for the house
cochi) P cochidyety tira' corn for the pig
chitidye' chitidyedyes  for the relative :

-

VOCABULARY s
cochij (f) domestic pig Ljun® dash? e
5'_“.1- : by oneself, without nanaty
' any reason
col'dye’ (£) bow ““‘tﬁ
d}:p.iemui flechar o st
chatidye' (m,f) relative, fellow e
% country m B!-PJGIlqu.'L
:l"“!"ij‘ to be m. hate tap jeyaqui
Jodye® (f) thing, in a question: 5 ;
B what?
Jén'jeyaqui  to put away ﬁ?ﬂjcar:qui to cut
M it seems like J!‘f‘ (£) fish :
12"?5(')2_ to go away - ySmoi m:&m
dow (2 o M ; night

m’n Translate into English:

1. Jun’' dnah pacje' mi'in yiisi' ahuj? 2. yTyl ra' sapje' tsufsi' ‘m
3. Cajonlan nash jdm' Je' in misi' tapedye'. &4. Son nash t'a'.tsjo' in wﬁ‘fﬂq
5. Jadac mi titsje' mu'si' cochij. 6. lJedye' ra' jim'je' mi'in aca'can?



10.

7. i{Jun' dash joban mu'in? 8. ;Tyl ra' tdtsje’' mo'si’' o'yi? 9. iJun'
dash chipje' in yisi' cochij? 10. Acadyes nash oij son. 1l1. Mu'ya'
tira' cochldyety. 12. Mi'in nash Sul' chipje' yiisi' athuj. 13. iJu'fiis
ra' Paquidye’ jém'je' mo'in? 14. Mu'ya' shibo' acadyety. 15. Tyl ra'
tidtsje' oilj shan? 16. jJun' dash chipje' mi yisi' pe're? 17. Jadac mi
ra' ma'je' tidtsje' son. 18. Tyl ra' sapje’ ol] tabedye'? 19. Mo've
nash mo'ya' son acadyes. 20. Yu ma'je' ya'ij o'yt cbiudyadyes.

Translate into Chimane;

1. Who would have cut this girl? 2. It looks like you cut my fish.

3. They probably shot (with arrow) my yuca. 4. Who would have put away
my leaf? 5. They probably cut that pole. 6. Who would have tied up
their dog? 7. Why did they tie up his pig? 8. It looks like he put away
our yuca. 9. Who would have shot (arrow) his dog? 10. It looks like he
himself put away his own plitanos. 1l. This pole verily is for a house.
12, Who would have hit her dog? - 13. Who would have put away my plitanos?
14, Over there verily there are chontas for a house? 15. I want to shoot
(arrow) fish. 16. He cut his own pole. 17. It looks like you'd like to
tle up this pole. 18. Why are you hitting that leaf? 19. It looks like
you want to put away this pole. 20. Why did he hit his own dog?



LESSON FOUR

DIALOGUE:

Ty1 Ta' dajjete yltyl' covamba?
Mu'in nashu' nanaty in dajjets in.
(Jana’ ra' jijealj in?

Cashve nash jijcaij inm.

Lledye| veij ra' in?

Shuru'.ca aa'jete in.

iJana’ ra' farajjete in dochaquity?
Mu'che' JEmanche' farajjete in.
QUESTIONS AND ANSWERS:

1. zJedye' ra' fibe'jete yu mu'
suntyl®?

‘Pe're ra' E:u:.':m- mi.
2. 3Tyl ra' caman'jete ylityl' covamba?
Mu' nenaty nash caman'jete covaaba.
A ;Jm;' dash sipjete mi'in mu' nfshi?
fui' momo' sipjete tsuil mishi.
lly-. lJana’ r.la' farajjete ml mu' shuru'?
Tétuve farajjete yu mu® shuru'.
_5. tJun' dash sipjete vojity mu's.
_Jax nash sipjete yu vojity mu'*.
6. jJana’ ra' farajjete mi yityi' tira'?

Aca'fan nash'farajjete yu nftyl" tfra'.

* Explained in a later lesson.
PROWURCIATION:

1. The glottalized consonants:

n', m', >

¥ho would have untied my canoe?
They, the boys, untied it.
Where would they have gone?
They went down river.

What, would they be after? (Lit.
For what would (pl.)?)

They say they want chuchfo.
Where would they have left the singa?
They left it on there, on the sand.

1. ¥hat'll I give that man?

You'll glve hilplitlms.
2. Who turned over (or around) my canoe
The boy turned the canoe over (aroun
3. Why d1d you (pl) whip that cat?
Without reason we whipped the cat.
4. Vhere'd you put the chuchfo?
I put the chuchfo by the bank.
5. Why did you whip his bwother?
1 didn't whip his brother.
6. Where'd you leave my comm?

I put your coxrm in the house.

', u' and 1' are pronounced by closing

the vocil cords immediately following the prommciation of the consonant.
The u' and the 1' are technically consonants (w' and y'); the n' and m*

sound as nt and amp.

Carefully mimic your informant's pronunciation.



2.

%

The word final m or n is often deleted and replaced by a light j.
aca'an becomes aca'laj in the house

-voji'tum becomes voji'tuj with sister

Variations in prommciation; Many words in Chimane vary in pronunciation
from one speaker to another. Elther pronunciation is correct but each
spezker feels his version is "more"correct. (But this doesn't allow us to
introduce our variations in promunciation.)

Some examples;
jana', Suna' where Jecajcaqui, jJecaucaqui to scare
Jia’;  Jem'- .. good &hura'; Ehira’ ~mara wood

Jadac, Jddac, judac it seems like
mabety, babety fat

GRAMIAR:

1.

ma-usufmmmtuthntthcobjectofthomblam On class
Ammumthc-ﬂmdhmmmthe-humfﬁndhmmh

‘ sapjeysqul  “tle own object™ becomes sepjete “tie him, it (masc.)"

2.

3.

NOTE: On some verbs the object indicators actually become indirect objects
instead of direct objects:

sapje’ tied her (direct object)

canzn'jete turned it (m) around (direct object)

BUT: fiibe'je'  gave to her (indirect object)
fiibe'jete gave to him (indirect object)

mn'mclacanbemodnmimuworafonofmnna
Pa're ra' fiibe'jete mi. Give him (1it. you'll give him) plitanos.
Farajjete ra' aca'an. Put it (m) in the house.

The negative command is the negative jaa plus particle ra's

Jam ra' dejjete. Don't untie it (m).

Jam ru' facje’.  Don't chop it (f).

The ca guotative particle shows that the idea expressed is not the speaker's.
It is equivalent to the lowland Spanish “dlzque”.

Shuru® ca ma‘jete in. They say they want chuchfo.

The ca quotative is used repeatedly when telling a story or information received

from another source. An example from text:

tojtojyl ca in. they were shooting they say.
A na ca fereban in. Already they, they say, ran fast.
Fer ca tyelj.... Haxd, they say, they went....

. The -che' postposition expresses on, or on top of, it also has figurative

meanings:
tu'che' jZmanche’ !‘mj,}m in. Thoy left it there on the beach.

fr3a2 NMta aw ]
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This type of double construction is very common in Chimane.

Travel is done on the vehicle:

Atsij avionetache'. He came by (not in!) plane.

covambache' by canoe caretache' by ox-cart

tratorche’ by tractor  motoche® by moto

Upriver direction is shown by -che'

mu'che' b8'yl he lives up river (1it. on there he lives)

dam’che’ a little bit (farther up river) (nt on a little bit)

ffitache' ra' yu. I'm going upriver.

-che' is used with the specilalized meaning: “regarding™ or "in reference to"
as shown below;

dyljyl' yuche' she thinks about me (1it. on me)

dyijyeja* Jen'che' [Let's think about (on) Ged.

codaqui Jen'che' to pray, ask God (1it. ask on God)

Though this doean't exhaust the uses of -che' yet it gives an idea of how it
is eaployed. Be alert to its usage.

6. The -ve postposition has a central meaning that could be translated "by"
*towards" . ;

Téduve farajjete yu mu’' shuru®. I threw the chuchfo by the bank.

Jam ra' vacave va'ictifiefvara.  Don't shoot (throw bullets) towards the cows.
Downriver directlion is shown by -ve.

m've bi'yl  he lives (downriver) (1it. by there he lives)

Cashve ra' mu' He's going downriver.

Tomichocvave jljcalj tsun. We went to Tumichucua.

Evmthougbﬂmyncunlmgwntomichmanditnmawtmtnm
system, yet 1t's to the north, which is downriver direction so it's
Tomichocvave.

7. in Chimane jdmon can mean either sand or beach,
pe're either plitano or platanal
o'¥1  elther yuca or yucal (yuca patch) etec.
VOCABULARY 1 penej (m) raft, balsa tsdu (f bank

- e no, nothing, there's none shuru' 2u)' cuchfo
caman® jeyaqui to turn over, or around, jijeaij (-1) (f) to go somewhexc
N flguratively . v4eyaqui  to want, love, like
cashve downriver momo* just (Sp. "no mas™)
dajjeyaqui to untie muntyl® man, person, Chimare
dochaguity \ pole, for poling cance munsi’ woman , mx?;n
e e ion s v i
voji* sister sorry for, to
voilty trother ssve, show grace

sipjeyaquli to whip, give a

nashn® amrhazizer. var. of nash lash
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EXERCISES:
Substitute the correct form of the word in parenthesis and then translate;

1. Jam ra' (sapjeyagqul) voji'. 2. pJun' dash (tdtsjeyagui) mu' shuru'?

3. Jedac mi ra’ (caman®jeyaqui) pe're. 4. Jam ra' (chipjeyaqui) mo' aZhuj.
5. Jam (ma'jeyaqui) shuru'. 6. ;Tyl ra' (sapjeyagul) uts shfbo'? 7. Jam ra’
(sipjeyagui) yiisi' cochij. B. Jadac mu' ra' (farajjeyaqui) mo'intyi' téra'
aca've. 9. Yu (ma'jeyaqui) pe're. 10. iTyi ra' (jém'jeyaqui) tsufiai® o'yi?
11. Mo'ya' shan aca® (on). 12, LJun' dash jam (caman®jeyaqui) mu'si® o'yi?
13. $Tira' ra' (fibe’jeyaqui) mo® mmsi'! 14. sJun® dash (titsjeyaqui) mu’
dochaquity? 15, yTyi ra’® (caman®jeyaqui) mu’ covamba? :

Translate into Englishs

1. ;Tyi'ra’ chipje' cochij pe'refan? 2. Jam ca ma'jete shfbo' aca'@an.

3. 3Jun’ dash titsjete mi'in mu' covamba? 4. Mo' o'yl ra' farajje' mi
covambalan. - 5. Cashve ca pe're mo'ya'. 6. Caman'jete ra' mi'in mu' shfbo'.
7. Ju'fity ra' covanba ma’jete mi? 6. Jam ra' sipjete vojity. 9. Dajje’ za'
mi'in voji'. 10. Jam ra' sipje' mi'in yist athuj. 11. Jam ra' farajjete yutyi®
tira® jimanche'. 12. iJun’ dash sapjete mi mu' mfshi? 13. Facjete ra' mu'
shfbo’. 14. Jan ra' tapjete miin mu' muntyi'. 15. zTyi ra' Jin'je' ylsi®
Paquidye' aca'fian? 16. Mi'in nash titsjete dochaquity. 17. Mo've nash chipje®
in tabedye'. 18. Jam ra' tapje’ mi'i mo® cochij. 19. 0'yi ra' fiibe’jete mityl'
vojity. 20. Aca've nash jimjete mu' tfra'.

4

Tanslate into Chimanef

1: There are bananas by the chuchfo. 2. You're not golng to grad that cat.

3. He doesr't want an axe. 4. Why are you (pl) cutting that balsa? 5. Who would
have chot (with an arrow) our pig? 6. You're going to untie the cance. 7. Aren’t
you going to “regalar™ that man (anything)? 8. You're (pl) going to tie that
chuchfo on the house. 9. You're not going to whip that man. 10. I want a cat
for my relative. 1l. Why are you (pl) throwing that chuchfo by the bank?

12. You're (pl) going to throw chuchfo by the house. 13. He says he doesa't -
want 2 leaf. 14. Why did they whip the brothex? 15. You're golng to hit that.
fish. 15. %hy are you (pl) hitting the cance? 17. You're not going to put my
corn on the balsa. 18. It looks like you turmed the pole over. 19. ¥hat would
you have "rogalado” that man? 20. You're (pl) not golng to tle the brother.
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LESSON FIVE

DIALOGUE:

lJana' ra' Roberto quin'? Where would Eoberto be now?

A nash puertoya' jijcaij. He's gone to the port.

ledye'ya' yi ra'? What would he be doing?

Té1j.ca caqul }‘'mincacdyes. He says he's taking firewood to sell.

2Jun'si® ra' atsijban? When will he come back?

Jedac yono' ra’ atsijben. It looks like he'll return this evening.

A tya’ ra’ yu aca'ya'. I'm going to the house now. (Lit. Already
will I to house.)

Judye'. Alright.

CUESTIONS AND ANSHERS:

i. LT 4 ri.'_ pusal jjeyacsi vojity 1. Who would have dunked them, the trothers
ojii'&an?

in the water?
Yu nash pusai jjeyacsi dyui) T dunked them so they'd. take a bath.
qui in.
2. jJun' dash tacjeyacsi vofi' mi? - 2. Why did you push your sisters? °
Cul' nash majmaij yu. For no reason, I was Jjust playing.
3. :Tyl ra' chojjeracsl nanss 3. Who would have poured cil on the girls ?
acelieya'?
Nu'in nash chojjeyacsi in. They poured on them.

k. gJun' dash jam choben'jeyacsl L. #hy den't you pick them up?
mu'in? ‘
Jam nash choben"jeyacsi, fcol}) I'm not picking them up, I'm really angry.
nash yu. ; Ky

5. yJun' dash Pochjeyacel vojity mi? 5. why are you poking your trothers?
€ul' nash ‘pochjeyacsi yu majmali) For no reason I'm poking them, I'z playing.
Fu.

6. 3Tyi ra' cdtsjeyacsi aZhuj yu? 6. Who would have cut my dogs?

- Ho'in nash nanas in citsjeyacsi® They, the girls cut them.
in.

PROSUNCTIATION:

Mvwbuomdiumudlmthomﬂuuuvorswsm vej “eye".
Eefore other vowels it is similar to the ¥agiish w sound.

GRAMHMAR:

1. The generic singular is common in Chimane, when several things ape treated
23 a class;

i ra® titsje’ yuai' son? Yho would have cut my pole? of iho would have



2.

3.

4.

5.

16.

Yu nash sapje' athuj yu. I tied up my dog (or my dogs).

To refer to chickens, poles, bananas, leaves, chontz palm, the singular
object indicator 1s generally used instead of the plural.

The -csi, csi' (fen. subj.) suffix indicates that the object of the verb is
plural. It is formed by removing the -1 and suffixing -si;

tac jeyaqui to push own belonging
tac jejacst io push them

caqui to take own belonging
cacsi to take them
Ji'mincaqui to sell own thing
Ji'mincacsi to sell thea

The —va' postposition when used on nouns expresses "to", “at®, and dlso “with"
in the sense of instrumental, *by means of", NOT in the sense of “accompanied
by".

A nesb aca'ya' jijeat). He went to the house.

2Tyi ra' chojjeymimumiuyu? Who would have poured oil on the girls?
(Lit. Who would have poured them, the
girls, with oil?)

NOTE: Another example of the object indicator referring to an indirect object:
chojjeyacsi  pour on them (NOT pour them)

Examples of instrumental:

Mu' nash tdtsjeo' Pagquidye'ya'. He cut it with an axe.

Tsuft pacaqul eravoya'. We nalled (pounded) it with natls.

Ya'ij arcor in eajtafa'ya'. They bought alcohol with jatata leaves.

Jaa jedye'ya' pastaqui.  There were no (matches) to strike. (Lit. Nothing
thing with to strike.)

The tposition -&n besides the literal meaning of "undex", “in", etc.
Ts_n%u%mm usagess It can mean "to" in some contexts:

Jidealj pistafan  to go to the pista

Jjedl) ti1jfan  to go to the fire (hell)

It can have a figurative mezning also:

Peyaqui &ui'si’San. (He) talks in his own (langusge).

Ki'i iva)®an.  (He) walks hy moonlight. (Lit. in the moom.)

yirisfan mayedye' one day (1it. in one day)

enerofan  in Jamary

Hany have to bs learned as they don't follow the pattemn,

ijmelan (to bunt) with bow and arrow (lit. in arrow)

Jén'ty1'San qui'si' wearing good clothes (in good clothes)

datch for the usaze of the Chimane postpositions so you cen learn to use them
naturally; they often do not agree with what is natural in English or Spanish.
The ra' particle is used zlao to express future tense:

A tyu' r' joban yu. Now I will go.

Caqui ra' yu pe're. I will take plitancs.
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In summary the ra' particle is used to express:

1. probability
2. commands
3. future tense

6. The -dyes, -dyety is used on verbs and can bs translated "for" in the sense
of “for the purpose of". It is suffixed by removing the final -1 which
causes the -qu to change to -c:

J'mincaqui  to sell becomes Jji'mincacdyes for selling (£. subj.)
T81j ca cagui Ji'mincacdyes. He says he's taking firewood for selling.

Mu'ya' covamba ji‘'mincacdyety. There's a canoe for selling. (canoce is mascu-
line so —dyety is used) .

This same suffix 1s used figuratively, surprisingly similar to English:
Saf1 tsufisidyes juchaj. He died for our sins (1it. our for sins)
Jen'dyes bd'yl. He livea for God.
Codaqui Jen'che® chitidyedyes. He prays (asks) God for the relative.
Codaqui Jen'che’ mfdyes. He prays (asks) God for you.

7. Gender: In contrast to Spanish the "basic" gender in Chimane is feminine,

that 1s when used in a general way and no gender is involved, the feminine is
used; ’

codaqui mfdyes pray for you (not midyety)

ma'je’ (fem. obj. form) is the auxiliary verd form

Mu® ma'je’ jijcalj. He wants to go. (Not ma'jete)

mo'dyes therefore (NOT mu‘dyety)

WYhen both feminine and masculine are involved, the pattemrn calls for the
feminine forms to be used. This is not always followed, however.
Especially where people are involved,generally masculine is used.
Atsijban mumtyi'in. The people came.

BUT also:
mo'in aylj in tul® in Jen'si® Peyacdye'. (The missionaries®') came and twought
God's Woxd.

8. The word qul can be translated "so®, "so that” tut its usage and locatiom in

the sentence is quite different from English:
;tummmm.mmmuwommmm

fityete Jen' jfin' qui bi'yl. God helps him so he'll live good.
{Lit. Helps him God good so he lives)

Peyets Jen' mu' qul vayacje' juchaj. (He) confess to God so He'll forgive gbi.l)
sin. (Lit. Talk to Him God He so forgive sin.) -

NHOTE; We hope to teach grammar here, not theology.

The negative form jam gqui means "so that...not, don't", etc.s

Dyljtute ra' Jen' jam qui me® bE'yl. Think about God so you'll not live bad.
{11t. Think about him God not so that like that live (you masc.).

Tibe'Je' pe're jam gui f3col®. Give her plitanos so she'll not get angry.
(Lit. "GAft" her plitanos not so that angry (f).)
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Peyete ra' Jen' jam qui tsijean Jijealj mi. Confess to God so you'll not go
to hell. (Lit. Talk to God not so that to fire go (m) you.)
The qui is used to show sequence: then, next:

Yujya' chum yu camionche' qui yu. I started on foot and then a truck picked

me up. (Lit. with foot first I (went) on truck then I (wemt).

Mu'ya' qui venjoij in. Then they arrived there. (Lit. At there they arrived
(m)(pL.).)

NOTE: In addition to meaning "there 1s, are”, mu'ya', mo'ya' can mean “there":

mu'ya' “there™ (masc. subj.)

mo'ya' “there (f) subj.

NOTE: We have not 1imited the vocabulary in the examples to that already
introduced in the lessons as we are using as much as possible examples from
text to assure natural usage.

VOCABULARY ¢
atsij  to come (masc subj) juchaj (f£.) sin
atsijban to return (masc subj.) majmalj to play
aylj to come (fem. subj.) Pochjeyaqui to stick, poke .

This verb is irregular as it

ends in j rather than the glottal l:ul.iJJeynun. to dunk (in)

as fem. subj. verbs normally do.) pPaquidye’' (f) axe
ayljban' to return (fem. subj.) duin’ ?ou. today in future sense only

> does not refer to part of day
o:qu:c u:° t‘t:. t, cut partiall R e O
cats jeyaq cut, cu y
to bend, i.e. chuchfo, etc. t:‘?-i"’g“i o ph
choben' Jeyagul to embrace, pick 515 (1) ire, ficwuend
up a child tSijean (£) hell

chojjeyaqui to spill on, pour on yomo'. (£) evening, night
ijme (f) arrow dyuij to bathe
cajtafa' (f) jatata leaves Ji'mincaqui  to sell
qui'si' (a) clothes, cloth vayacjeyaqul to erase, forgive (sins)
dyi jtugui to think about Crosh La Cruz (settlement)
a tyu' already, now
EXERCISES:

1. Jam ra' cHtsje' mi'in mo' o'yl. 2. Mu'in nash jdm®jeyacsi in Paguidye’.

3. Jam ra’ titsjeyacsi mi ijme. 4. A tyu' nash Ji'mincacsi cochij. 5. Cul
nash tapjeyacsi mo'in col'dye'. 6. Mo' nash jimanche' farajjeyacsi' nanaty in.
7. Jam ra' ji'mincacsi mi'in tsufisi’ jedye'. 8. Hi ra' chipje' mo' cochij.

9. ¢Jun’ dash Pochjeyacsl mi'in pe're? 10. ;Tyl ra' pusaljjeyacsi mfshi?

11. Mi ra' choben' jete nftyi' vojity. 12. Jam ra' sipjeyacsi mi nanas in.

13. Tacjete ra' mi mu' covamba. 14. Cashve nash cacsi in covamba. 15. Jam ra'
fdcoi® mi. 16. J¥m' ra' mi. 17. Mo'in nash sapjeyacsi' in qui'si' sonche' in.
18. Jam ra' sipjeyacsi nanas jam qul ficol' mo'. 19. Atsl) mu' muntyi' ya'ij
qui o'yi. 20. AylJj mo' munsi® Croshya' ma'je' qul ji'mincaqul pe're.
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Put into correct forms
1. yJun' dash (come again) Isidoro? 2. Yu ra' (see them) afhuj, 3. Jadac mi'in
(stick them) cochlj. 4. M1 ra' (btring them) nanaty in. 5. Shfbo' nash caqui
mu' ji'mincac (for). 6. TS1j nash caqui mu' Ji'mincac (for). 7. Mo' nash (went)
aca' (to). 8. (Think about) ca ra' Jen' mu' so (he'll forgive) mfsi’ (sin).
9. Jam ra’ (buy them) faquidye'. 10. Yu ra' (push) covamba dochaquity (with).
11. Jadac mi (grabbed) yusf{' ijme. 12. Mu' nash (loves them) nanaty in.
13. Jedye'vel) (he come) mu'? 14. Yu nash ma'je' (live) Crosh (at). 15. Jam
ra' (whip them) cochij. 16. Mo® nash (put away) mo'cajtafa® (she went) qui aca’
(te). 17. Jam ra' (throw down) shfbo® 1jme (on). 18. Mo' nash (retuwmed)
covamba (by). 19. Jam ra' (hit them) son (with) (so not) ficoij in. 20. Jin'
ca ra' (live) (so not) t81jéan (you go).

Translate into Chimane:

1. ¥hy don't you (pl) give to them the men? 2. You're going to throw that fire-
wood on the beach. 3. Who would have tied them, the chuchfos on the house?

4. It looks like you would turn them over, the plitancs. 5. Why didn't you hit
then, the fish, with a pole? 6. You're going to embrace the brother? 7. We're
going to untie them, the cances. 8. Who would have poured on the, the dogs?

9. Why did you (pl) duck the cat? 10. Who would have doubled (them) the chuchfos?
11. You're not going to push that man. 12. They really pushed the canoce. 13. He
threw( thom) the plitancs by the bank. 14. He verily, loves the man. 15. I'm

not going to want a cat. 16. He's taking (his own) plitanos to the port (puertoya')
for selling. 17. God loves men, shows grace to them. 18. God showed grace to hexr
80 she'll not go to hell. 19. God showed grace to him so he'll live good. 20. For
what did they come? -



LESSON SIX

DIALOGUE s

A tyu® tabedye' tui' tsun.
{Jena’ ca' Jiguem tabedye'?
01 tabedye' tsique'cansi'.®

Yu ma'je’ fiibe’ jeye tabedye' dam’.

Judye' yoshoropalj. ¥Jana' bu
ra' titso'je'?

Ocan yusiSan aca' jim'. _
construction taught later.

QUESTICNS AND ANSWERS:

1. (Jan ma'jem Peyagui
Jen'sl' peyacdye'?
Judye', yu ra' Peyeye
Jen'si' feyacdye’..

2.3Jun' dash Jam se'vagqui mi?
Tu ra’ chifa se'veye.

3. iJun' dash ma‘je’ s1'bitim?
Jan jEm‘ mni, mo'dyes ra'
8i'beye. .

4, Jun' dash cavitin?

Qur’ momo® caveye.

5. ¢Jun' dash jem §Tt1'?
Yu baja' JSye munja®..

6. 3dam ma’je’ so'mtim yovi'?
Jg_dye':. yu ra' so'meye yovi'.

PRONUNCIATION

We're bringing fish now.

¥here did you catch the fish?

This fish is from the lagoon.'

I want to gift you a little (bit of) fish.
Good, thank you. Where will I hang it?

Inhm,'inlvhouonuldhogood.

1. Don't you want to tell (talk)
God's Word?
Alright, I'11 tell (talk) to you
God's Word. .
2. Why aren't you listening?
' really listen to you.
3. Why do you want to whip me?
You're not good, therefore I'll
whip you.
4. Why are you looking at me?
Without any reason I'm looking at you.
5. Why didn't you tell me? Ry
I told you yestexday. e
6. Don't you want to give me nﬁm
Alright, I'1l give you a fishhook.

§oar
Ao

The aspiration, stress, nasalization and backed conscnants are not unm
in the present Chimane orthography, only in the grammar and dictionary. You must
minic and learn to pronounce the sounds to the best of your ability and not ignore
them because the orthography does. The Chimane people know when to pronounce the
sounds and are able to read well without having them distinguished.



GRAMMAR:

1. As already seen in the phrases the verb pronouns can precede or follow
the verbs:
mu' atsij OR atsij mu' he came

In the same way the possessive pronouns can follow the noun, in fact, this
is the preferred order. In this case the -sl', -tyl' suffix is dropped from

the pronoun;
m'sl’ aca' OR aca' mu' his house
i:'tyl' covamba OR covamba mu' hisd canoce
.1&1' aca' " OR aca' yu my house
A very common construction is:
Jen'si' Peyacdye' mu' God's Word (Lit. God's Word his)
Yonardoty covamba mu' Len's canoe (Lit. Len's canoe his)

2. The <ye object indicator shows that the verb object is "you" singular and
the subject of the verb is "I".

In contrast to English, Spanish and the Chinne' object indicators already
studied; -e', -te and -csi, which are the feminine, masculine and plural
objects respectively used with any verb subject, the rest of the Chimane
object indicators are combination subject-object suffixes:

With the -ye I to you sg. suffix;

fithe’ jeye I "gift" to you (Ribe' jeyaqui minus -n!i-qb:%dbu)-u
S eye

s1'beye I whip you
lﬂ.th ﬂ:h aubjocb-objaet suffix the persons are clear without uaing lubjtct
pu.'amnns. but they are routinely used.
'; l'un si' b-ye. 1’ umpyou. (Lit. I will I whip you.) -
3. MLMM shows that the verd object is first person "me®  °
~=and—the-Subject—is—"yeq" singular.
fibe'jitl® ° you "gift" to me
si'bitd'  ° you whip me

lohthltthooimdiltd;mﬂingth--u hctmngodtoim-ﬁ'
is suffixed. This change is true when any object indicator with an -i in

it is suffixed, gxcept for -csi "thez" which dgesn't cause the vowel change.
4, The class B constructlons:
We have called the transitive verbs ending in -jeyaqui class A verbs.

Hany of these can be modified into what we'll call class B forms. These
are formed by placing a glottal after the last vowel of the root and then
beginning the next syllable with the consonant with which the root formerly




ended and the adding -aguil to finish the construction:

tits jeyaqui to cut, double
13" tsaqui class B form to cut repeatedly

The meaning of this construction is to do the same action repeatedly; to
do it to many similar objects or to do it to one object several times:

td'tsaqui to cut (1.e. many chuchfos)
¢hac jeyagui to come apart, come out
“Eha’ caqui’ to take apart (one plece after another)

At times the consonant changes to a simllar one, as volceless to volced,
glottalized to non-glottalized etc.:

sipjeyaqui to whip, glve one one lash
si'bagui to whip, many lashes
Shacan'jeyaqui  to fry

Shaca'naqui to fry (i.e. many plitanos etc.)

. The =ja suffix in Chivsue shows that the subje x{ the verb 1s “we®™ locluding
ha pereuffixing dis the same uiorﬂnahum Led "the fizst perecn plural
ey T 0L PR sipje’ whip her, it (£.) (one lash)

Tite'jojsitbaqui tsi'.  si'be®i. “whip Her,at.(f.) (la.ny lashes)

UT:  Teul :'1'13::0'3::‘.‘.\ mu’ 21atyl'sl 'bete | ¢xiuwhip him bt tus
siplefa  we {incl) wnio {o8dibaye I whip you . Ll | DAy

si'bitd’ you whip me LT

Vhen u:u Vet is intnnsiuvo or transitive with a feminine object, a
ﬂd-m thd ~Jat. .

We're angry (intransitive, so -ja')

We gave to the woman (transitive with f
object, so -ja')

so -ja)
t 10 the exgercises when the inclusive form 1s called for it will |.
"ve(lncl) s if 1t just says wc'fhocxclunivnfmumuim

. faﬂn that suffix irregularly will be nhmn in the vocabulary and dictionaxry :
with the -ja', -ja suffix to show how they suffix. Those that have been given
up to here are: :

~ fécolj  facoja’ angry
ya'ij ya'iyeja' to buy
caguil caja to carxy

ba'yl ba'ja’ to sit, live
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ji'mincagul ji'mincaja to sell
ma jmalj ma jmayeja’ to play
Jijealj Jijeaja’ to go
7. Transitive vs. intransitive verbs are told more by their form than their
function. Ya'lj "to buy" and ji'mincagui “to sell” are similar in

function, but ya'ij acts as an intransitive verb in that it doesn't accept
the object indicators:

Yu nash ji'mincate mu' covamba. 1 sold the canoe.
fu nash ya'ij mu' covamba. I bought the canoe.

(Actually the meaning of ya'lj is more accurately "to cost” and it covers
the idea of expensive.)

Ya*ij nash qui‘si’. The clothing is expensive.
8. %ﬁ%‘nﬂga When an object indicator contalning 1 or u is suffixed to
e stemn it makes the preceding e change to i:
si'be + -t1'= si'biti’ you whip me
fibe'Je + -t1' = Albe'Jitl'  you "gift" to me
On some verbs the vowel harmony continues through the stem:
Peyaqui . Peye'  Piyiti' you talk to me
On other verbs the stem changing vowel harmony takes different forms:
o changes to u:
83qul becomes &iti
8ojcaqui becomes Sujeati’
e es to i, >
Peyaqui = fPeye = Piyiti'
quevaqui = queve = quiuti’
1 changes to 3
qufqul becomes ciiti
The meanings and constructions of these verbs will be taught later but

these examples cover the types of vowel harmony you will encounter. The
ster changing verbs will be noted in the vocabulary and dictlonary.

9. When postpositions (-che', -fan, -ya', -ve, -dyes, dyety etc.) are used
on possessed nouns, the postposition is suffixed to the modifier:
aca'dan  in the house
yisi® aca’ my house
But: yusi'@an aca' in my house
Mu' s3ni tsuidyes juchaj. He died for our (1it. our for) sins.
The postpositions sometimes come on both modifier and the noun:

quijodye'@an jen'si'Can  to (her) father's chaco (1it. to chaco
to father's)

The double postipositions are very commonly used also in non-possessive
constructions, where a pronoun and a noun are used:

mo’che' sonche' tyel' mo'can quijodye'can

She walked on the (felled) traes in 4ha rhana. M348 aa 12 An —2Ta o0



2k,

mu‘che' ca varachache' (he's) on the guaracha they say. (1lit. on
it they say, on guaracha)
10. The mi "you" and occasionally mi'in "you(pl.)" can be shortened
to -m and ixed to the preceding word:
ma'je' mi often becomes ma'jem
ma'je' mi'in becomes ma'jem (rarely)
From folklore text:
Jam ra' jibitim. Don't eat me!
On a possessed noun:
Jjam se'vaqui Deyacdyem cudn't hear your words (message)
y;a cavete covambam I saw your canoe.

This contraction only is used on multi-syllable vowel final words or words
ending in a glottal, or a j, in which case the glottal or j is dropped:

Jibiti® - Jibitia you eat me
ayij mi or ayim you came

11. As ﬂth_ﬂn =l and mi'in the third person proncuns:
mo' or mu' may be reduced to m':
Jen'si' Péyacdye' mu' OR Jen'si® feyacdyem' God's Word
a tyu' 1t81' acam' (his) house was gone (1lit. now there is no house
’ (it bumed)
{The third person contraction is used to replace the possessive pronouns,
it doesn't normally replace the pronouns used with verbs as does the
=m replacing mi.)
of course, this construction is amblguous as it can mean elther mo' or mu'
s0 1t 1s used where the context is clear. The limitations for this

‘contraction are the same as for mi explained in the last paragraph under
9 above.

th penej (m) raft, balsa se'vagui to hear, listen
“eavaqul to see, lock at 4 si'baqui  to whip, give many lashes
38yaqui to tell to, advise Jécaqui, (alt. jecaqui)

e to do, transitive $icsa,  to take out,
mnja® yestexday Temove, go and
80 nqqui so'meja’ to give to get (Sp. )
ﬂ..‘bﬂ “1 4o o dam"® a little, a litﬂ.ﬂ hlt

- j"q hang ’ hang o T,

2 up (child in hammock) isique' (£) lagoon : ._
W. ﬁ.ljl. tul f. obj. ) to tring }'6"1. (f) £1shhook
Sl used with ra' to express .

A amblguous future temnse cfar big, mch

Peyaqui - to speak, talk Pen woman, Wife"s :

5””5“. (f) “m" ags, 1 . ya'lj to huy, expensive
jemonie' 1t's necessary

chize', chime'dye also, too
dai’ m2ny, much, a lot



25.
EXERCISES:
Note: It is recognized that many of these phrases are not culturally
applicable (though many are). You are not intended to memorize them
but to work them as practice on recognizing and forming Chimane words
and sentences.
Translate into English,
1. Yu nash si'beye tsique've.
2. {Jun' dash pochjitim?
3. Jun' dash jam ma‘jitim?
4. Jemofie' ma'jeja Jen'.
5. iJam se'vetem mu' nanaty yiisi'San aca'?
6. Yu ra' Peye' mo' munsi'.
7. Jemofie' se'vem Jen'si' Peyacdye'.
8. Jemofie' se'veja' Jen'si' Peyacdye’.
9. Tsufl bu ra’ so'me’ mo' nanas pe're.
10. Mi ra' titso'jete aca'Can.
11. Yu ra' jéye aca‘an.
12. Yu nash ma‘'Je’ 3ftim Péyacdye’ mu'.
13. Aca'Gan ra' Piyitim Jen'si' Peyacdyenm’.
14, Yu ra’ so'meye o'yl tsique've.
15. Jemofie' jéje‘mu' nanaty.
16. "Jam ra' si'bitia,* jSte yu.
17. "A tyu' aylj mo' fen, fiibe'jeja’ mu’ mfshi,” je' yu.
18. Yovi' ra' so'mitim, jéyaqui Pen yu.
19. fuin' ra' fitbe' jitim dai® pe‘re.
20. Jaa ra' farajjeyacsim jimanche®.
21. Ho' nash so'macsi' tira’'.
“Jam ra' facjitim, ficolj ra' yu,” jéyicsi mu'.
23. Yu nash jam ma'je' jéye.
24, {uin® tu ra' yu na'je® so'macsl dal® pe're. .
25. Jam ra’ so'mitim tabedye', yu nash jique®' dai'.

Fill in the blanks and then translate into English:
1. i nash (pushed me) pe'refan mmja’.
2. Yu ra' (hit you) sonya’. '

¥o' nash (saw them) o'yifan.

Yu ra’ (tell him) mu® mmtyl®.

. iJun’ dash jam (you give to me) munja'?

Ko'in nash (hung it) in mo' o'yl mfsi'an aca'.

. Yu nash (love you), chime'dye (you love me).
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8.

9.
10.
n.
12.
13.
1k,
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Jam ra' (whip him, many lashes) mi.

Jam ra' (whip them, many lashes) mi.

Ko' Pen (told then) aca'San.

¥u'in nash (left it) in mu' t3ra’ mo'si‘ve aca’.
Jadac mi ra' (“gift" me) o'yi.

Yu ra' chiafa' (“"gift" you) tabedye’.

Yu nash (heard them) mmja'.

Tsufi nash cave’ mo' munsi® (in your house).

Yu nash jam ma'je' (leave you);Croshya'.

-

¥i ra’ (hear me) yu ra' jéye Jen'si' Peyacdyem':

Fo' munsi' (told them) munja'.
Yu nash (cut 1it) mo' son mfsi'ya' Paquidye'ya'.
"Tsul ra' (glve them) mo' P e'," jete yu.

Translate into Chimanes !

1.
2.
3.
L.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12,
13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.

I dunked you yesterday in the lagoon.

Don't you cut me with an axe.

“She will give them corn today,” I told him.
He will give them corn today.

We (incl.) listen to God's Word in the house.
We (incl.) will “gift" that man fishhooks.
We (incl.) will "gift"™ that woman fishhooks.
Let's not (we'll not) (inel.) buy that cloth.
We (incl.) want fishhooks.

We (1incl.) love God.
“Didyoulu'nmtaxdm'quduhotohil.
"I saw you yesterday,"” said he to her.

"I will retwrn today,” said he to his wife.
He gave his wife many plitanos.

I will tell you God's Word.

It seems he'll buy jatata for his house.

I will leave (throw) you on the beach.

He left (threw) his wife at the Crus.

He hung up (in hammock) his btrother in the housa.
We (incl.) told him in our language.



LESSON SEVEN

DIALOGUE:
YSmol' Senor, sdbagui tsuf.

Yomol®' tyd, sisvac .

iMo'ya' adac yovi'?

Mo'ya'. ;Ma'je' ya'ij mi'in?

Tsufl nash ma'je'.  fJuffucsi’che’
ya'i'?

(Ju'iis ma'je' um?

Kéquis nash ma®jeij.

015 nash j1jeat’ pird" peso.
Yu ra' ya'ij Sanam'.
Judye'.

Good afternoon, Sir, we've come to visit.
(11t. estamos paseando)

Good afternoon, come in you (pl).
Are there fishhooks?

There are. Do you (pl.) want to buy?
We want to. How much do they cost?

Which do you want?

Like this (signals size with fingers) I
want. '

These cost (1it. go) two pesos.
I'11 buy five,

© Alright.

NOTE: New Vocabulary and constructions occur in the dialogue, for now
simply commit the dialogue to memory.

QUESTIONS AND ANSWERS:

1. Jun' dash cachjitila’ mi'in?
Cui' nash tsui cnnhjeyaé.
2, (Jun'si’ ra' ti#n'jitifa' mi?

. Yu ra' tdn'jeyac nojnoanya’.
3. WJedye' ra' ma'je' mi'in?
Jemonie' chicon'jeyac tsufl.
b, pJEtElYL ra' mu' ftsiquaj?
Mu' Ttsiquij yi, “yu ma'je’
Jebeyac.”
5. 4Jan ma'je' Mibe'Jitila tsufl
pinidye’? - .
* Tsuf ra' fibe'jeyac piftidye'.

1. Why did you (pl) squashius?

Without reason we squashed you.

2. When are you going to visit (spy on)
us?

I'11 visit you the day after tomorrow.
3. What do you (pl.) want?
It's necessary we wash you.
I, What would the jaguar have sald?
The jaguar said, "I want to eat you." .
CHES
5. Don't you want to "gift" us medicine? :

We'll "gift" you (pl.) medicine.

6. gJun® dash jam vorjitifa' mi'in? 6. Why didn't you (pl.) greet us?

A tyu' nash vorjeyac.
GRAMMAR:

We already greeted you. (pl.)

1. As most tribal languages Chimane doesn't have an infinitive verb form
(hatlar, comer, etc. are infinitives in Spanish). When the two verbs
come together, both are conjugated:

Yu ma'je' vorjeyac.

I want to greet you (lit. I want it (f.)
I greet you. (pl.)



Tsufi ma'je*  jebete tira'. We (excl.) want to eat corm.
Note that the verb "to want" has the fem. object indicator when used
as an auxiliary verb.

2. The -tida’ object indicator shows that the subject of the verb is second
person and the object is first poncp but one or the other must be plural:

so'miti’ you (sg.) gave to me
BUT so'mitida’
. subject  object
you (sg.) us
you (pl.) us
you (pl.) me
ML ra' vorjitila'. You (sg.) greet us.
Mi'in ra' vorjitifa' tsud. You (pl.) greet us.
MR e’ vorjitia' yu. You (pl.) greet me.

nHOTE: that the i1 in -tifa' causes the vowel harmony
change: so'mitifa’

3. The = object indicator shows that the subject is first person and
t the object is sec person, but one or the other must be plural:

80 ‘meye I give to you
BUT: so'meyac
subject object
we you (pl.)
we you (sg.)
I you (pl.) ‘
Tsuh vorjeyac mi'in. We greet you (pl).
TsuA vorjeyac mi. . We greet you (sg).
Yu vorjeyac mi'in. I greet you (pl).

L. When the subject or object of the verb is ambiguous, nouns or pronouns
are used to clear up the meaning. Use of the pronouns will become
natural as the languagohlearned.

Hith object indicators where both the subject and object are included i
such as: -t1', -ye, -tifa', -yac, generally the subject promoun (mtad ]
of the object mnmm) is used in the construction.

Yu ra' s0'meye is more common than mi ra' so'meye which is also correct,
and gives a different emphasis when the pronouns occur together (which
is rare) the preferred order seems to be for the object pronoun to pre-
Me the subject pronoun.

From text; me' farajjitl' yumi  you leave (reject) me

(11t. like that you-leave-me me you.)

In actual aﬁeech the frequency of pronouns, especially subject pronouns
is surprising to us; by careful listening and mimicing you'll be able to
learn the pattern.



5. The -tum tposition can be translated “with™ in the sense of
'accolpm_iad E. with"

Pentum atsij mu'. With his wife he came.
{Tyitum aylj mo'? With whom did she come?
bi'yl' mi'tum yu I (f. subj.) live with you.

quin'dyea’ ta'dyltytum until they had a kettle (1it. until or recidn
with a kettle) (lost all kettles, finally

bought one)
It is also used figuratively:
Me' ra' anijtum mi. Like that (do.it) carefully (with care)

6. uuiththeueondpmonmnmdthcthudmm.m s
the first person singular pronoun yu is shortened to a contraction =¥
which is written word finally ij:

yu so'mete Peyacdyei) (or Peyacdye' yu) Ismrhhlurwrd(mgmh
hin

so'metelj or so'mete yu I gave tochim

As with the other contractions the -ij is suffixed on multi-syllable
words ending in a vowel or glottal; if the word ends in a glottal it is
dropped before suffixing the 1Jj:

ma' yu f»yl.odgnlj my word

7. Review the of the - ui suffix explained in lesson 3, Grammar

point
Yu nash' jéte mu' nanaty. I told the boy.
BUT: yu nash jéyaqui avaij. I told my son.

-Jeyaqui form i1s used only on Class A verbs, yet the same basic form
occurs on the many transitive verbe: cagui, jdcagui, Peyagui, etc. Yet
the meaning is the same on all these. In addition to the above meaning, '
.ﬁvﬂnhmodtonphuiuﬂumbjwtotthombinmmtoﬂu..
objedt, it gives the verb an “intransitive™ meaning. ¢

'vaqui ra' mi'in Jen'sl' feyacdyem'. [Listen to God's Woxd.
a've' ra’ mi'in Jen'sl' feyacdyen’.

£, Yu nash codaqui Jen'che'.

Lin'l'.en' to God's Word.

£ . suffixed to J-n‘.)
‘“Yu nash codyete Jen'. I pray to God.

Fu' nash quevagui shush. He is hunting (looking rcr -cat)
Insoontextmhuﬂ\i-, both the "for self, belonging to self™ meaning,

B-nl;tfhe "intransitive emphasis on subject" meaning are fused in the -agui
suffix.
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Though in many contexts the -agui basic form 1s required by the grammar,
yet in some contexts it is interpretive, that is, it can be used or not
depending on the emphasis the speaker wants to glve:
From text about the prodigal son:
me'dye ca cochij &ojeagui
In the next sentence:
mu' nanaty cochij Sojcai’

s0 he cared for pigs

the boy cared for pigs

VOCABULARY:
anij (alt. aniij)  carefully LofE (£.) I
(».) rice pifitdye’ (£) medicine
are' &a be careful siti’ to .nt'u Irreg.
men, a long time i ni.ltil.
i - Sslsva en H
cach jeyaqui ;.o r‘::uq.:l:;p sqozma, g oyl S
chicon' jeyaqui to wash tin' jeyaqui to spy upon, visit
vac jeyaqui to splash ava' (m. & f.) child
vorjeyaqui to greet s6baqui to go visit, pasear
ftsiquij (m.) jaguar _ ém:?j‘(f : how many?
Jebaqut . to eat (trans.) stem Red-
‘ vmlzla hg.mn\y:' JAbita’ . ?“1 tyl
Jatdgm vhat does (d1d) he,  J'SL%.
o she, 1t (etc.) say  nojnoSanya’
| nmi:zsn&

Mte into English: (some have 2 possible meanings)
: -L !un vacjeye ojui'ya'.
;. 2.4dun' dash cach,jit.t&a yu mi‘*in?
3.0ty ra' fen mi?" jSte mu' muntyl'.
b, Jam a' chojjitia’ tsuf offi'ya’.
5. Yu ra' Peyeyac Jen'si' Peyacdyem'.
6. Yu ra’ jéyac jufucsi' ya'ij yovi'.
7. Jem ra' si'mtifa’ yu. B
8. yJun'si’ ra' vorjitidam?
9. A tyu' nash vorjeyac mi‘'in. .
10. "Jam ra' farajitiam™, jéte nash Pen mu'.
11. zJun' dash jam ma'je' siti aca'Can mi'in?
12. Mu' nash Peyaqui Jen'si' Peyacdye'.
13. zJun' dash jam ma'je' se'vagul mi?
14, Pentum ca atsijban mu' mumntyl'.
15. Tsufl nash ma'je' facjeyac mi'in shanya'.




16. Jadac mi'in ra' Aibe'jitifa’ pifitdye’. ¥
17. 0'yl ra' jebeja' tsun.
18. Jam ra' Jebetem arosh. )
19. Mo® nanas jam ma'je' se've' yiisi' Peyacdye'.
20. Jam'za' sapjeyac yu, yu ra' dajjeyac momo'.
;iil in the blanks with the corrext form and then translate.
1. Twult ra' (choben'jeyaqui) mi. ;
2. Jam ra' (pusaijjeyaqui) tsuff mi'in ojii'&an.
3. Jun' dash jam (ma'jeyaqui) tsufi mi?
L. Tsuf ra' (fibe'jeyaqui) mi tabedye'.
5. Are' 8a yu ra' (sipjeyaqui) mi. i
6. Teuft (incl) ra' (caman'jeyaqui) mu' covamba. '
7. WJu'lity ra' qui'si’ (ma'jeyaqui) mi?
8. iJun'si' ra' (vorjeyaqui) tsufi mi‘in? £
9. ¢Ju'fis voji' (ma'jeyaqui) um? 4
10,Mo’ nanas (sdbaqui) aca' yu.
11. jJun'si’ ra' (sapjeyagui) mo' cochij? .
12. jJun'si rxA' (sapjeyaqui) Sui'si' cochij? - -
13. iTyi (with) ra' atsijban mi? :
14, Jun' dash ma'je’ mi'in (chipjeyaqui) yu shuru'an?
15. Yu nash (tan'jeyaqui) mi tsiqui' (by).
16. 4Tyl ra' uts muntyl' atsijban o'yi (with)? i
17. gJun'sl' ra' yu (chicon'jeyaqui) mi'in?
18. Yu nash (se'vaqui them) covamba (in).
-19. Tsufi ra' (so'maqui) mi'in shfbo’ aca' (for).
20, Jan ra' (facjeyaqui) tsufl tsiqui' (by).
TRANSTATE INTO CHIMANE:

1. I want to give you (pl.) an axe. 2. Don't you squash me with a pole.

3. I'm going to listen to you (21.). 4, I greeted you (pl.) at the port.

5 Hq%ﬂ&mwthallm. « We want to push you (pl.) in the water.

7. why'doi't°You (pl.) gift us medicine? B. We'Te going to give you & dog.
9. You threw, left.us on the beach yesterday. 10. I want to splash you with
water. 1ll. You want to eat me, he said to the jaguar. 12. I want to wash
you with water. 13. I greeted the tiger by the lagoon. 14, I‘lp&uh’m
on you (pl.) tomorrow. 15. You dunked us in the water. 16. We're going to
whip (one lash) you(pl.) in the corn patch. 17. I'm going to push you (pl.) -
with'a chonta. 18. We want to embrace you (pl.). 19. Don't you stick us with
an arrow. 20. Why don't you (pl.) wash them? 2l.-¥hy don't you (pl.) tell -
me? 22. Don't you (pl.) eat us. 23. We saw you (pl.) in the water. 24. I'm
going to give you a fishhook. 25. You pushed us on the balsa. 26. I'm going
to whip you (pl.) many lashes. 27. Why aren't you listening to us? 28. What
did that boy say?



LESSON EIGHT

DIALOGUE:

Naijoi', Sefora.
Naijol' tyd, sisva a.
Bi'va.
Judye".
{Mo'ya' adac pifildye'?
Mo'ya', jJu'fis pifidye' jemone'?
Vidsdyes ma'je' ya'i' yu.
Mo'ya' nash visdyes. Tyl ca'
Japac jo1j?
Japacjol' nash ava' yu.
LJuflucsl'che’ ya'i'?
Vajpedye' peso yiris ti'tu’.
QUESTIONS AND Aﬂﬂgs
1. ;Tyi ca' carau'jin mi?
Mo' nash Marfa carau’jin yu.
2. JTyl ca' fara'filn mi?
Mu'in nash fara'fin yu in.
3.iJun' dash mi vEi'vai'yi?
Mu'in nash nopety in are'jin
yu in.

4, tJun' tyu' ca' quish botella mi?
Mu' nanaty ma'je' f1'bin yu.

5. jJuif dash jem atsij mu'?
Jadac jam se'vin mi.

6. (Jun' dash &a'joij in?
Mu'in &28a1j quijfitn yu in.

Good morning, Sefora.

Good morning. Come in (you sg).

Sit down.

Alright.

Is there medicine?

There is, which medicine do you need?

For diarrhea I want to buy.

There is diarrhea medicine. Who is
sick?

My daughter is sick. How much does

. 1t cost?
Four pesos each pill.

1. Who bit you?
She, Marfa bit me.
2. Who bawled you out?
They bawled me out.
3. Why are you limping?

They, from the other side (of river
lagoon) hurt me.
4. How did your bottle break?
The boy wants to shoot (with sling-
shot) me.
5. Why didn't he come?
It seems he didn't hear you.
6. Why did they flee?
They are afraid of me.

1. The -n object indicator shows that the object is either second person
singular “"you"™ or first person singular "me" or plural exclusive “us"™,
when the subject is the third person (he, she, 1t, they, "tyl" who) the
n causes the vowel harmonic change that is caused by the object m:.ca;
tors with the letter i in them (review lesson 6, grammar point 3):

i be jeyaqui fiibe' jin
Peyaqui Piyin
Jeyaqui Jin

he (etc.) "gifts" to you (me or us excl.)
he (etc.) talks to me (us excl., you)
he (etc.) says to me (etc.)
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Ku' can tsufi. He tock us exclusive (does not include person(s) spoken

2. Class B verbs that have stems that end in the letter -n have the to.
-n changed to -l before all object indicators except -csli

fara'naqui to reprimand her
fara'nacsi to reprimand them

‘BUT»

fara'fe" to reprimand her

fara'flete to reprimand him

fara‘fieye, fara'fiitl®, fara'feyac, fara'fitifa’, fara'fiin
Inth-mcneum;hcm-aummmnm i (does not
change to -i)1

cHii' jeyaqui  to push (own) fire together, to invite to drink

ci'flaqui  cl. B form

cd'fie' = to repeatedly push fire together

cd .nm ca'fits’ ete.

NOTE: Any verb that ends in -aqui with the -a tumning tc -e for suffixing
g will be considered a class B verb:

si.p;}oj’aqui to whip (class A)

51, baqui to whip, many lashes (cl., B form)

81'be" ? whip her, many lashes

so'magui to give (class B verb with no corresponding cl. A form)
so'me’ to give to her

3. Class C verbs: Verbs that have the object indicators suffixed directly
to the stenm with no sten or vowel harmony changes will be classified as
Class C verbs, only the —qui is dropped. The third person feminine object -
on these verbs 1s -1';

caqui to carry (own thing)
.cate to carry him, it (m.)
cal® to carry her, it (£.)
can he, etc. carries me, etc.

‘eatl', caye, catia', cacsi, caja
ji'l.lnm‘ to sell it (f.)
4. =ya' is used on verbs as 2 subordinator, it can mean if, uhnn. etc.
Exanples from text:

Jambti® rencha ya'ijya'  whea he hadn't bought the lawnch (1it. aot yeb
. launch buy - when)

Jam mu'in atsijya' in —— if they hadn't come = (lit.notthcycuu - if

anic.‘lm dyljyedye' so'minya’ .?u———-ircodgim-{good) mﬂ:l
(11t. truly God thoughts give - me -

if me)
tie' ca'ra' tsufl sinja'ya' So when we (incl.) die we'll go to God.
Jen'ya® Jjeaja'. (1it. like——it says will we die when God-to go)

NOTE: the -ya' “when"™ on the verb and the -ya' ™to™ on the noun.



5. The jéyaqui to say to, to do, to ask vs. y1 to say, dos

The j8yaqui verb has already been taught, it is transitive, that 1t
requires an object. The yl verb is intransitive, it doesn't have an object.

Yu nash jéte. I said to him.
Atsij ra’ nojno, yi m'. He'll come tomorrow, he said.

This doesn’t mean he spoke to no one but only that the subject is emphasized
over the object. The yi (yi' f. subject) is the most common way of assign-
ing a quote.

To dos
Pagquidye’ye' je* he chopped’ (1it. with axe he d1d)
Note that the verb has the fem. object in this case:
i'poan je' in they deink (1it. in cup (they) do)
With yh
Aty Jam yi yu.* 1've had it, can't stand it (tired, sick, hot,

thirsty, etc.) (Lit. No longer not do 1)
Codagui Jen'che® paj jam afiei' yi. We prayed to God that it wouldn't
rain. (Lit. so not rain (he) does)
vaj mu'ya' yi united, all together (1lit. together there are do)
NOTE: As with pronounn yu the yi contracts to -1j (review lesson 7,
grammar point 6):
vaj mu'ya' yl OR vaj mu'yalj united
Don't attempt yet to form constructions similar to those above using

Jje' and yl. Memorize the examples given above and be aware of the
construction when you do hear them.

o

. The =dye' nominalizer suffix changes a verb intc a noun.

Peyaqui to talk Peyacdye’ word, message
Japac joij to be sick Japac jodye' sickness
NOTE: A verb suffixed by -dye' becomes a feminine noun:
mu‘sl Peyacdye’ his word
mo' japac jodye' the sickness
When -dye' is suffixed, the verh often becomes a verbal noun:
vanai j to lie vanddye' 2 lie
dyijyi to think dyi jyedye® a thought
nai} to fly nidye’ a flight (of plane, bird
ticot § to be angry B’ — person 1a plane)
sint to die sin'dye’ : _ death

* aty 1s a contraction of "a"™ and "tyu".
A. lNeaning:
It makes some verbs into concrete nouns:
sdcsi to eat (intra) sacsedye' food, specif. meat

jebaqui to eat (trans.) Jjebacdye' animal, specif. edihle
acima2l or bird)
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ba'yi to live  bd'yedye' town, settlement
Jejmity to cook Jejmitidye"' cooked food
Jéa'tagui to make Jén' tacdye* nade thiing: water pots,
idol, ete.)
Some formed nouns can have elther a concrete or abstract meaning
according to the context:

ma jmal § to play majmadye® 1. a toy p, a joke or play
word, nickname (play nar
N¥ote that one cannot predict what the meaning will be:
na'l  to be bom na'edye’  birthday (NOT a birth)
B. Suff: 1

a. On most verbs that end in -qui the ~i is removed and then the
-dye' is suffixed:

Peyaqul  Peyacdye'
Jebagqui  jebacdye'

b. On most verbs that end in 2 vowel plus -1j or -i' the final
-1 is removed and the -~dye' 1s suffixed;

fécolj (he's) angry ficodye' anger
naij he, it masc.) flles nddye' flight

c. Koat two syllable verb ending in Zi(not -qui) have the —i
changed to -e and then -dye' 1s suffixed:

tinl o be full, flood véhedye’ & flood

& o '

vaml to marry vimedye marriage

dyljyl to think dyijyedye' thought
Because of the consonant cluster shu'quli to be drunk follows
this pattemrn: shu'quedye’ drunkenness

("shu'cdye'" would be impossitle because of the 3 consonants.)

d. Some verbs commonly accept the -dye' after the -ti "reflexive,
reciprocal” suffix (taught later). In this case the -i does

not change:
chuqui to fight, hit chutl to fight each othex
chutidye’ a fight
wjaqui to kill ujati to be kKilling, to

kill each other
ujatidye* killing, murders
e. Verbs that end in -fii and are stressed on the last syllable
change the -l to -n' and then the -dye' is suffixed:
sani (he) dies sin'dye"’ death
thofii (he) escapes, is saved Chon'dye' salvation
mofil (he) 1is lost mon'dye® state of being lost.
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f. The adjective - adverb “fer"™ can be suffixed by -dye':

fer strong, hard, etc. ferdye' strength, power
Learn these as words in context, in phrases rather than

trying to memorize the constructioms. This lesson will serve
as a reference.

7. Review the phonemic statement page 15 C 1. regarding the final -1j follow-
ing a vowel. Note the difference between the masculine and feminine in
these cases:

ga'joi ) ~ he fled a* joy’ she fled
majmalj - he plays majmal® she plays
v = carau' jeyaqul to bite :
are’ jeyaqui to hurt (trans) patajeyaquli  to splat, put on
. i molst mass i.e. mud,
axre 'yl to hurt (intrans.) moist tobacco, etc.
L B
h"f" : md quijnsqul 3 to be afraid of (tren.
Ll . * p
fatjory, fa'joja'  to flee anlcjeyaqui to believe - :
fara®naqul ::oﬁpnlmd. janbi' not yet
v
vatyequej (var. ntmuoj) Maps Al g :mum,;n? b
vuv-s.n bolnp sifll, sinje’ to dle
ni'bequi’ B to shoot with slingshot  YP8° hot '
5 ﬂm;r L4 : the other side (0‘ a m“ijl mhi‘
quish * to treak, shatter i.e.
oty i b bottle, egg shell,
al.mm ; water's edge

7MCISBSI
ey ‘I‘rhulat- into Englishs : i -
+ Tyl ca' are'jin mi? 2. jJun’' dash fara'fetem mu' mumntyi'? . -
* .'B.M'unnhmjmyuum 4, Jam ra' &a'jolj mi’in. 5;&{
ca' ni'bin mi? -7 6. Mu' nopety ni'bin teull fer. 7. No' nanas quijfin
‘s tsufl. 8. yJun' dash quifin yu mu' nanaty? 9. "Mu' nash jaa quijfia yu,"
¥i' ca Peyaqui'. * 10. zTyi ca' so'min mi tira'? 11. ";Tyl dash cai’

" mo' t81J7" yi ca feysqui. 12. "Jam nash anicje' mu'st’ feyacdye',” yi ca.
13. “Aty fer japacjoi® mo', jadac ma'je' sdai'," jin yu. 14. Aty jam
Japacjol) mu® vdi'’vEl'yl momo®. 15. Fer are'yl, aty jam yi yu. 16. Mu'
nash jam chij yita'raqui perota, are'jin yu. 17. Jam fer yitarjin yu,
1tS1' ferdye' mu'. 18. Fer are'yi, anic nash fer japacjoaye'. 19. Jambi®
nash ji'mincal' pe‘rem’, jambi' nash ya'ij qui'si'. 20. Tsui nash
Jijcaja'ya® Jen'ya' 1t81' ra‘ japacjodye'.
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5

1 in the blanks and then txunslate to inglisha
1. Jam ra' (fara'nagui) yu mi. 2. Mu' nash jam (anicjayaqui)am yu.
3. Jam ra''~ (fara'nagui) tsuil (excl.). 4. Xu' nanaty (quijnaqui) yu.
5. Jam mu'in atsijya’ in jam (Japacjol)) (we lncl.).
6. Tsufl (incl.) nash (tomi) ojft' (in).
7. ¥e® ca ra' sinja'ya‘ Jen' (to) jijcalj (we incl.).
8. Jam ra' japacjol'ya’ mo' (jijcalj) ra' bi'yedye'an.
9. ¥u' muntyl' jam (fara‘nagui) tsull (excl.).
10. Yu nash Jam ra' (fara'naqui) mi mojno.
1l. Jaz ra' atsijya' mi nojwo yu ra' (fara'naqui) mi.
12. Jam ra' jljcaljya' tsuil mu' ra' (fara'naqui) (we excl.).
13. A tyu' ayl) fersi' (sickness).
14, A tyu' 1181 (strength) mu', aty jam yi mu'.
15. §Tyl ra' (caqui) tsufi (excl.) bd'yedye'San?
© 16. kn® nash can yu fitsche', jen (ma’jeyaqui) Hjoalj yu.
" 17. Hu' nash fer (yitaxleyaqul) yu. 18. Ko' fen aty Jam (Japacjoij).
19. “Jam ra' yu (are’jeyaqui) mi," (jSyaqui (to me) mu'.
20. "Jam ra' (are®jeyagui) mi, "(38yaqui) (I sald to him).

Tranelate to Chimane;

1. "He took me upriver. 2. Don' tyoul’nu:tmvl.thapolc,"lmd'hhh
3. "I'm going to reprimand you," he said to me. 3
4. T'm going to reprimand you (pl.). 5. We're going to reprimd Joul’ (ae. i)
6. "bon't you (pl.) be afraid of me,™ I sald to you (pl.).
7+ A bad (strong) siciness came to the Cruz.
. If you don't come, I'll reprimand you. 9. Who washed you (sg.)?
10, They will talk to me the day after tomorrow.
11. The dog bit them by the house :
12. If we're (incl.) not sick, we'll go to toun. 13. Why dida't they tell me
14."/e'11 (excl.) go to the Crus,” he sald, they say.
15. "I'm afraid of them," she sald, she talked.
16, Be careful, he wants to spatter you with mud.
17. iie can't stand it, he no longer has strength.
18. Ys (incl.) don't believe his word.
19. We (excl.) don't believe her word.
20. It (fem.} didn't die, no longer is it sick.



LESSON NINE
DIALOGUE:

ITy1 dash cofjinac mi'in?
Mu' na ataj cofjin taufl.
Jaa ra' mu'San qui'si’ mi'in.

tJu'fityéan ra' qui'si’ tsufi?
Ku' quin® ra' jim'tyi'San.
Judye®, Juin'dye’ ra' Jin'tyi'an
qui‘si'.
Judye', cavinyl ra' =mi'in.
ONS AND AN t

1. {Jun' dash sifiinac in mi‘in?
Munja'@an sffiin tsufl in.

¥ho dressed you?
He, uncle dressed us.
Don't you (pl.) wear those clothes.

(Lit. Don't in that clothes you (pl.)

Which clothes shall we wear?

Wear the good ones now.

Alright, right now we are going to
wear good clothes.

Alxright, you're going to hurryup.

1. ¥hen did they write to you (pl.)?
They wrote us the day before yes—
terday

2. yJana’ tyu' ca' cafilnac in m1'in?.2. Whers did they pass by you (pl.)?

Mo'San payafan cajiln tsufl in.

Over there in the patajasal they
passed by us.

3+ Jun' dash fara'finac mu’ mntyi’? 3. Why did the man reprimand you?

Jun* ra' &ul' momo' figuin tsufi.

4, 1Tyl ca' fa'yinac mi'in tajya'?
Fu nash Cose fa'yin tsufl.
5. 1Tyl dash cavinac mi'in mu've?

Why would it be, for no reason
he's angry with us.

4, Who painted you with uruci?
Jos8 painted us.
5. Hho saw you (pl.) over there?

m«mmﬁ&&umnp'uu Yo one saw us because we hid.

PRONUNCTIATION
The Chimane f 1s a bi-label fricative, that is, the alr passes between

the lips which are close enough together to produce frictiom, it is not

a lablo-dental fricative where the alr passes between the lip and the

teeth as in Engligh f. Listen closely to its pronunciation and mimic it

carefully.

GRAMMAR:

1.memobulwuwmmtﬂnmhm&m-mbum
person sing. or + he, she, it, they, who; and the object is .
sécond person pluraly you pl. The -nac causes the vowel harmonic

changes of -e to *1 as do the -n and the other cbject indicators
containing the letter i:

to Teprimand (own relative, estc.)
he (etc.) reprimands you (pl.)

fara'naqui
fara‘*fTinac



Peyagqui to talk
Plyinac he (etc.) talks to you (pl.)

2. When the -yl is suffixed to class A verbs, it makes the verb
intransitive;

Fu' are'jeyaqui. He hurt his own relative (etc.)
Mu' are'jete He burt him, it (m.).

Fer are'yl. It burt a lot.

chipje’ shoot her, it (£.) (with arrow)

Jo'meaya’ chipyi ava' in with that (play arrow) our children
shoot

.

Note how the -jeyaqui class A transitive suffix compares with the
Jéyaqui transitive verbs to say to, to do, and how the -yi class

A intransitive suffix compares with the yi intransitive verhs to say,
to do.

3. The -sin' object indicator shows that the subject of the verb is third
person; he, she, it, they, who; and the object 1s us inclusive, meaning
that it includes the one(s) spoken to.

(Review the usage of the first person inclusive sul suffix -ja in
lesaon 6, and the first person exclusive object cator -n in
lesson 8.)1

¥u' so'min tsuf. He gave (1t) to us (the speaker is not
including the person(s) spoken tol)
Mu® so'misin’ He gave (1t) to us. (The speaker is includ-

ing the person(s) spoken to.)

Mu® muntyl' fara‘'flin tsuf. The man reprimanded us (excl.)

Mu' muntyi' fara'filsin'.  The man reprimanded us (incl.)

¥u'-Jen® ma'jisin'. God loves us (incl.). The inclusive is -
commonly used when saying "God touus" as
normally the speaker is including the
person(s) spoken to.

Yu' Jen' Zibe'Jisin'. God shows grace to us (incl.).

Note the contrast in usage between prayer and preachingj; in prayer the
exclusive is used as God is not included:

Mi ra' fdtyitiéa', soyo'! ma'je' Help us, the devil wants to
Jji'pefiin tsufi. defeat us.
Yoshoropaij jeyac mi Jen', mu'in Thank you God, they preached to us
nash vorjin tsun mis Peyacdye'. your Word.
EUT in preaching:
Jen® nash so'misin' Peyacdye' mu'. God gave us His Woxd.

Jen® futyisin' paj jEn' bd'jJa’. God helps us so we live good.
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L. Review the -tyi', -ty (m.), -s1', -8 (f) suffix used on possessives,
Lesson 2. The same form can be used on verbs and followlng postposi-
tions to mean: the one(s) who, the one(s) that, that which, etc.:

lche' M&'yityl' mi'in you (pl.) who live upriver (lit. up
there ones who live you (pl.)

dche' jacche'tyi' tsufl we who on the carth (on it ones on
earth we)

Jon.' w.‘m God who is in heaven

shush yu ji'mincayinsi® yu in  the meat that they sold me. (lit.
meat my that-which-they-sold-mé—

(pt.) )
fibe' jisin'tyl® our (incl.) saviour (1it. one who saves
us (excl.)

Croshyas mmsi ' ' the woman from La Cruz (1it. the-one-at~
La~Crus woman)

mu'an jijeaja' jam codyejaty Jen' we'll go to (hell) if we don't
ask God (lit. in-there we'll go not
we—ones-that-ask God)

As explained in Leeson 2 the -tyl®' or -si' is suffixed following
consonants, and the -ty or -s following vowels. When the word ends
in a glottal, the glottal may be dropped and the -ty or -s form suffixed:

Jen' mayedye'che'tyl' or moré-eommonlys v
Jen' mayedye'chety God who's-in (&n)- heaven
The =tyl' form may be suffixed following vowels also:
codyejatyl® Jen® or more commonly: codyejaty Jen® mthat-c:k-

5. The ~tyl', =si' suffix can be combined with postpositions to express
a variety of meanings involving “the one(s) who™ etc.l

crevotuntyl' muntyi’ the man with nail(s)

au'fantyl' TaboSantyi’ in  the ones in (who live at) Tambo

tsique'Sansl’ tabedye' the fish in (or fromn) the lagoon

mu' ferdye'tuntyl® the strong one (1it. one with strength)

enic ca dyljyedye'tumsi®  she had a plan (11t. truly disque
she-one—d th-thoughta)

6. Yhen -dyety is suffixed it can be translated “only-——-left™;

¥irisdyety mayedye' only one day left

yirisdyety ivaj only one month left

ne'dyety nojno only tomorrow left

me'dyety yudyety jam s#i1 only I haven't died (1it. only like that,
’ only I not die)

Sindyety only bone left (meat eaten or rotted off)



yudyety mu've Jorgetumdyety Only I was there with only
yu pard'dyety yu Jorge, just we two. (lit. only
I by there with only Jorge I
caly two, 1)
The -dyety has only one form, it does not vary with gender. The word

final glottal is not dropped when the -dyety is suffixed. HNote that
is a different suffix than the -dyes, -dyety suffix taught in

aca', acadyety shfbo® house, pala for a house

pard', piri'dyety two, only two left
(Note from the above, when the -dyety "only™ is suffixed the word
final glottal or j is not dropped as 1t 1s with -dyes, -dyety "for").

7. The word "paj™ means "in order that™, it is often best translated by
the Spanish "para que”, it can also mean let it———may 1t-——,

%uin' Peyagqui yu paj mi'in me® biE'yl. Now I talk so that you (pl.)
1ike that live (well).

Ji'chiyiti in paj Peye’ paper mi they study so that they (can)
read (talk paper)

Paj mu'ya' Leave it there, leave it alone. (Lit. let it

(m.) there)
Codaqui_Jen'che’ tsufl paj u-mmr:od 50 1t wouldn't raim,
afel’ yi. he'd do.

There is some overlap with qui, review the qui in Lesson 5. The qui
emphasizes sequence and the paj emphasizes the idea "in order that™.

Paj and qul are used together to strengthen these meanings:

Peyaqui tsufi Jen'dyes paj He talked to us about God's things
s ok ket (forﬂﬂm(fucod)mthntlmld

In the negative the jam follows the paj:

" paj Jem qui me' Bd'ja've 80 that we'll not like that live
Note that the postposition ~ve 1s often suffixed to the verb or
principle word in the clause when the “in order to' meaning is given.

8. & ~ja we (excl,) suffix (review in lesson 5) besides meaning

excl,.,." can also mean; "Let's...es.”
so'meja  we give (it) (to him) OR let's give (1t) (to him)
Payeja’ we talk (to her) CR 1let's talk (to her)
VOCAEULARY, '
ataj uncle
atava (I) chicken Jijeyaqui (Cl. A) to accept, believe
cavinyi to hurry up JAjmu'sitl (intr.) to hide oneself
cajnaqui B (trens.) to pass, go by  Bayedye'che’ f. heaven
cof jeyaqui A to dress, clothe shush f. weat, flesh

vajnagui to bark jun® ra' how would it be?
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ndtagul v. harmony SHutyiti® mnjaya'an day before yestexday,

to help time in the past
¢a8ai) na because, for sinaqui B asffleja’ to write to,
dytivt (intr.) dytivese’ o
to think £a1* jeyequi to paint, annoint,
dyt Jtuqut to think about b -
pes & e of Smgd plant, fa'yaqui (cl. B) to paint, smear
patuju alvays
paxiY two tse® mother
chibin three
i) all
EXERCISES;
Translate into English:

1.
2.
3.
5
6.
7.
8.
9.
10.
n.
12,
13.

14,
15.
15,

Are' Ca vatyequej carau’jinac mo' adhuj.

tu' Jen® flutylsin' paj jam qui me' bd'ja’ve.

Jemofie® dyljtujs Jen® paj jam' BE'ja’. 4. Yu nash cajieye mmnja'.
7u jam ma'le' yita'ragqui pelota jam qui yitar'jitifa' mi'in.

Ko' nanas quijiinac mi‘in.

Jem re' jijeaja' mu've jam qui fare'Sisin’.

Jaa nash cavinyl tsul mo’dyes cafiln tsufl mu'ia bi'yedye'Santyi' in.
Jemorie® Jin‘tyifan qui'si’ mi‘in

Pird'dyety ava' mo®, a tyu’ 31’ in yocsi®' in.

Mu'in Jim'taqui dal' 1jme in 82%aij na ma'je' chipyi in.

Jemofle® jijeja' Jen' mayedye'chety paj mu'tum bE*ja’.

Teufityi® Jen' mayedye’chety, ml ra’ Sutyln teul paj se've’ jin' mfsi®
Peyacdye'.

Fu' mmntyl® yltar®je® mo® athuj 888a1) na r8ifan vaffete mo'.

Ku' ca ra' sffiinac mi'in paj qui dyljtuteve, yi mu'.

Ye'dyety yudyety jam et $8Salj Jen' futyin yu.

17,iAre* & f1'binac m' nanaty.

18.
19.
20.

A tyu' se'vequi Jen'sl' Peyacdye® mi'in, jemofle' jujyi chime'dye.
tanja’ atsij in mu'Santyl® Tabofantyi® in.
&Tyl ca’ cajfinac =i'in pistalan?

F11l in with proper formm and then translate to Englishs

1. Hu'
2.

3.
4.

ra' (cajnaqui) mi‘in cojirofan.

Hu'in nash ma'je' (cavaqul) tsufl (excl.) puerto {at).
¥o'in nash munsi’ in (se'vaqui) mi'in.

Jea* maredye'chety ma'je' (nStaqui) tsufl (incl.).
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5. Jen' (flibe’jeyaqui) teufl (incl.) 22%aij na tsufl (incl.) (jkjeyegui) Jea'.
6. Jadac (pHri) (only left) cochij mu', aty ji'mincacsi yocsi' in.

7. Mu' mntyl' (Jéyaqui) teufl (excl.) jam ra' atsij.

8. Jun'si' tu ra' (vorjeyaqui) mi'in mu' muntyi'?

9. Are* a vatyequej mu' ftsiquij ra' (Jjebaqui) mi'in.

10. ¥u® nach aa'je' (Peyaqui) tsuf (incl.).

11. Jemofle' codagui Jen'che' £3faij na mu' (Mibe’jeyaqui) teuwl (inel.).
12. Mo'in (no'maqui) tsufl (excl.) tsique' (fyom) tabedye'.

13. lo® nash tse' mi'in ma'je' (chicon'jeyaqui) mi‘in.

14, kHo® munsi' jam ma'je' (Rlbve'jeyaqui) tsuf (excl.) pe're.

15. Mo® munsi' jam ma'je' (Mibe'jeyaqui) tsufl (incl.) pe're.

16. Eo' fen (Wibe'jeyaqul) yu. 17. Ku® mmntyl® (Fibe’jeyaqui) mi'in.
18. M1 ra' (Tite’jeyaqui) yu. 19. Yu xa' (fibe®jeyaqui) mi.

20. M1'in ra' (fiibe®jeyagui) tsufi. 21. Yu ra' (flbe’jeyagul) =i'in.

Translate into Chimane:

1. Let's talk to God because he is our Saviour (shower of grace).

2. de pray to God so that he gives us (excl.) strength.

3. Only three pigs (are left) many died.

4. Two died, because it was strong the sickness.

5. He truly had = plan, idea. &. Your uncle wants to dress you (pl.).
7. Let's always think about God. &. We (incl.) think about our mother.
9. God helped us (incl.) so that we are not sick.

10. I kicked the dog because it wanted to bite me.

11. The boy was afraid of us (incl.).

12. The girl was afraid of us (excl.).

13. He's angry becsuse only three of his chickens (are left).

14. He didn't talk to you (pl.) because you hid in the corn.

15. She is very sick therefore I gave her medicine.

16. You are sick therefore I'1ll give you medicine.

17. Why did he give you (pl.) meat?

18. God helps us (incl.) because we zccepted him.

19. Talk to them so that they'll enter the house.

20. He passed you (pl.) because you didn't hurry.
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DIALOGUS:

iJan ma'je' sSbagqui mi Mitsche'?
Yu ma'je'. Jam tsan' tyl casin’.

Revoriyo ra' casin' covambache'.
{Tyity u ra' covamba catem?
Ydtyl' ra' cate covanba.
Judye', §uin‘dye ra'.
' jeyaqui Jedye® yu.
Judye', yu ra' cir'je' aca' jam
qui sltl muntyl® in.

QUESTIONS AND AN3SUGRS:

1. iTyi bu ra' jitsd'Slsin' murujrulan?
¥u'! nanaty ra' jlted'ddsin'.

2. pJu'fitty ra' muntyi® che'jisin’
tasuve?
Mu' nash didrtyl', mu' che'jisin’.

3. 2Jun* dash mi chuden'yi?

Vatyequej ra' mu'in ujasin' in
pururuya‘.

4. ;Tyi tu ra' pur'jisin'?
¥ono' ra' pur'.jiam'

5. goun' dash mi noi'yi?
Jadac mu' ma'je' toijisin'.

GRAMMAR:

Don't you want to visit upriver?

I want to. But there's no one to
take us.

Gregorio will take us by cance.
Whose canoe will you take?

My cance (I) will take.

Alright, now I'll put my things away.

Alright, I'm going to close the house
so pecple won't enter.

1. who's going to scratch us on our
backs?

The boy will scratch our backs.
2. Yhich man 1lifted us up by the bank?

The big one 1lifted us.
3. Why did you lie dowm?
faybe they'll kill us with a
firearm.
4, Who's going to cover us up?
Nother is golng to cover us.
5. dhy are you afrald?
It seems he wants to shoot us.

1. The conjunction judyeya' is used to: a. join nouns, b. join equal clauses,

and c. show a time relation between clauses.
“and then"™ or “and so":

aimply: "and" or

a. Dal' nash mmtyl® in: Cavidedla in,

Chacobo in judyeya' Ayor$ in judyeya'

se'ejja in judyeya' Chiquitano-—

b. Jit1 ra' Jen'chem judyeya' codaqul
Jen'chen.

1t can usuzlly be translated

There were zany people, Cavinefios,
Chacobos and Ayores and Chiquita-
nos

You'll bellevae on Cod and so pray
to Cod.
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c. Git1 ra' Jen'che' mi'in Jjudyeya' You'll believe on God and so

ra' Jen' ra' fibe’jinac. God will save (show grace to)
you (pl).

A ra' jujylya' mi'in judyeya' When you (pl.) accept and then

Jdm' ra' bd'yl mi'in. you'll live good.

Note the intransitive -yi on jljeyagqui "“to accept"”
2. The use of juijya' : Revliew the usage of -ya' on verbs, lesson 8.
In some contexts the word juljya' has the same meaning as the suffix
-y‘ll -u-. -mm-’

Yu ra' japacjoij juijya' jam ra' If I will be sick I won't (be

Jun® venjoij yu. able) to come.

A ra’ naljol' juljya' ijacseja in. When it is daybreak we'll (incl.)
. kill them.

Jam na cdchd'chuja juijya' itsi® If (or when) we (incl.) don't

nash A'edyem’ &ojtyi'an tsuil. follow (him) His spirit isn't in

our hearts (1it. there isn't verily

Spirit his in hearts ours.)

—--pifildye’ jute' ra' mi jam ---gend medicine if you don't come
Juljya' atsij mi &88aij fer because very sick are the people.
Japacjol] in muntyi' in.

Note that the usual order is for the juljya' to follow the dependent
clause rather than precede it as in Spanish or English:
If we don't follow him 81 no lo seguimos
But:
Jam ra' cichi'chuja juijya’
It may precede the verb but not begin the phrase:
Jam Juijya' atsij mi if you don't come

Though juljya' is commonly used to mean "if" and sometimes “when", the
"if" meaning can simply be understood by the context:

Jam ca ra' jim'tye' majmi tsun  He says if we don't make (another)

tojjin ca ra' tsun. trail he'll shoot us. (Lit. Don't,
Ehe says make road we, shoot (us)
he) says will us.)

Of course, one could say also:
Jam ca ra' fim'tye' majmi tsufl juljya' tojjin ca ra' tsuil.

3. The word .‘En}{n usually used in a negative construction.
a. It may mean “not able to™:

Jam jun' se'vacacsebi. We weren't able to understand (hear)
them (thelr language.

Jam nash jun' ya‘'i] yu. I waasn't able to buy it.

"Rabl' yuj yu jam qui "Swollen my foot, I'm not able (to

Jun®," yi yu. walk, go, etc.)", I said.



b. It may be used as a strengthened negative:
Jam jun' atsij camin. No truck came. (1lit. not at all came

Jam jun' dyijtute mo'. She didn't think about him at all.

c. It has the specialized meaning of: “nothing happened to us, me,
them", etec.

Jim' atsijban yu jam jun® yu. I returned fine, nothing happened
to me.

Context shows which of the meanings is indicated. The word jun'
also joins with other words to form idioms with different meanings.
Study the word jun' in the dictionary to learn these meanings.

4. The word &3qui has several different meanings;
a. It means "to go,to see, visit™, a -c- 1is used in this form; =
Yu ra' &3que’ I'11 go see her.
Yu ra*' Socte. I'11 go see him.

The full usage of the -c- with all persons will be taught later,
for now memorize and recognize the above forms.

b. Learn the construction for: “to believe, think incorrectly".
The word jeiej "it seems" in some form is generally used in
the construction:

Jefie] 1t51j Jen' &5te mu'. He thinks (incorrectly) there's
no God. (Lit. It seems there
isn't any God thinks him,
he.)

Jefiej jim* mo' shush &oi' yu. I thought the meat was good (it
wasn't). (Lit. It seems good the
meat, I thought it.)

Since Jen' is masculine the object of the “think" verb is masculine:
&3te, shush “meat” is feminine so the object 1s feminine: &oi'

Jeliej ca tsuffl Sun jijyi' ca. We thought (incorrectly) she
yelled at us. (Lit. It seeas
dizque us thought us she yelled
dizque.)

This demonstrates the difficulty of fitting Chimane thinking into
neat patterns, here the object of the "think" verb is us (excl.),
the idea 1s she yelled at us so it comes as the object of the verb.
These sentences must be memorized and used in context. The “ca® -
here is carrying the Sp. dizque meaning, -bwingthatthospoahr
knows it's not true rather than a strict quotative meaning. =

Jefiety jaye' &3qui’ yu. I thought it was my grandchild.

< Here the "think" verb carries the —qui suffix since she is
referring to her own relative. Review the "own" meaning of
joynqul or -qui ending in lessons 3 and 7. Note the -ty on
Jjefiej; this is a contraction of jefiej +tyu' and commonly occurs
in the “thought" constructions.
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In summary the construction usually consists of: jenej in some
form plus &5qui suffixed with object indicator referred to (but
not necessarily in that order):

Jeflety yu cura &3te mu'. I thought he was a priest (cura).

Study &3qui in the dictionary for other examples of the above and
two further meanings.

. The -dye suffix can often be best translated by the Spanish el (ella,
ellos, etc.) mismo(s). In English it can often be translated as (he)
himself, etc., that very one, the same one, the one referred to. It
can also give an idea of fulfilling a thought or idea, or of continuing
on. It cccurs on verbx but is more common on nouns and pronouns:

vatyequej jd'z'ej Jen'dye aty yi probably God himself alnad.{td.id

mo'dye pifiidye’ the same medicine
Arajdye ijan tsufl They almost killed us, the
mu'vetydye in. same ones over there.
avionche' can tsufl in by plane, they themselves
mu'indye in took us
are' mo‘dye &a'joi'si’ ava' maybe 1t's the daughter who fled
(Lit. maybe she-same one-who-
fled daughter)
me'dye ca cochij Sojcagul So he went to care for the plgs

(as a result of his plan of asking
for a job - prodigal son)

-dye commonly occurs following postpositions:

rijtundye mu'in chiquitano all of those chiquitanos (1it.
all-with- same those chiquitanos)
nu'vedye Tomichocua over there at Tumichucua
covamba8andye Soshl paj right there in the cance he slept
tsan’' ojfii'tun even when it had water in it

Some words occur more commonly with -dye than without it,there is little
change in meaning with -dye suffixed:

chime' also, too more commonly: chime'dye also
araj nearly more commonly: arajdye nearly
vaj me‘dye they're the same
On some words the -dye causes a notable change of meaning:
§uin* today (fut.) Guin'dye  right away (fut.)
pan’ early pam‘dye very early
Femorize the above phrases which are from text, learn to use the words

given above and them be aware of the —dye as you hear it, and finally
learn to use it in the same contexts.

NOTE: Do not confuse the -dye with -dyes, dyety "for", (review lessons
3 and 5), with -dye® nominalizer (review lesson 8), or -dyety
"only, left" (review lesson 9).



The -dye' and -dye may rarely occur together in which case the

~dye' precedess the -dye:
Peyacdye'dye

(their) word, the word itself, etc.

(use to

refer to a "comisidn" that is sent)
I have one example of —dye and -dyety "for"™ occurring together in

which case the -dye precedes the -dyety:
(God) made us for Him, Himself.

(Jen') Jim'sin' mu'dyedyety
tsun.

(m'dye  he himself, mu'dyedyety
VOCABULARY
busjeyaquli  to cover up food,
" cargo, ete.
car' jeyaqul  to shut, close door,

etc., cough up some-
thing in throat

noi'yl, noi'yeja' to be afrald
(intransitive)
fitsi to go up river
fiitsche', Mitche' upriver
8qui C &3a, v. hara. &it1',
&un, etc. to visit, believe
incorrectly, be aware
of, believe in, to find
it
che'jeyaqul to raise, 1ift up
chuden' jeyaqui to lie down
itsZ'naqui to scratch
a'edye’ (£.) spirit, (God's)
Spirit
Jo'no* (£.) head
EXERCISES: Translate to English

for himself)

sSbaqui B sdbeja to visit, pasear

paj tsan' even though
jo'mes, jo'mety like that, in
that way
Sojtyrt® (m.) heart, (1it. &
Jenie like, as, about,
widely used, at
times as a filler
word
cdchd'chuqul C cdchid'chuja to follow,
(11t. & fig.)
Jebacdye' (f.) animal, bird, esp.
edihble animal
tojjeyaqui to shoot ie. with
: shotgun
pururu (m.) shotgun, thunder
ujaqui (alt. ijagqui) C
ujaja to ki1l
pur’ jeyaqui to cover with
blanket, sheet, etc
murujru’ (m.) back, backbone

1. ¥u' Jen' mayedye'chety jém'sin' tsufl mu'dyedyety.

2. r1 ra' &iti Jen'che' judyeya' codagui Jen'che'.

3. A tyu' ra' jujylya' mi'in judyeya' ra' jdm' ra' ba'yi mi'in.
4. Yocsi' bé'yedye' &3que' judyeya' ya'i) pururu.

5. Jefiety Juan &5te yu.

6. Fu' nash Jen' rijéan cavisin'.
7. Jin' momo' filtsi tsufi, jam jun' tsufl.

8. Jam ca jim' bd'Ja' Jo'mes tsuf, chitidye’, jemofie' jim' bd'ja'.

9. Munjaya'San mu'dye Sefior Socte ava' yu.

10. Mu" nash jam jun' casin' tsufl covambache' 82%aij na 1t$1j covamba mu’.
11. ko'dye' tse' mo' ma'je' &3que' fitsche'.



12.
13.
1.
15.

16.
17.

18.
19.

20.

B

5.

Tsufi nash jijete Jen' juijya' siti' ra' &ojtyi'San tsufl Jen'si A'edye’.
Jam ma'je' tojjinac mi'in pururuya'.
Codaqui ra' Jen'che' juijya' tsufl mu’ ra' futylsin'.

Jam ca jun' che'je' mo' jebacdye' are'yi ca murujru' mu’, yu ra'
notyete.

Mi r2' cir'je' aca' tsufl jam qui siti in muntyi' in.

Mu' nash ujal’ jebacdye', raj mu'tyl® chitidye' in so'macsi shush,
yiritydyety voji' momo' 1tS51' so'me’.

Fer ca japacjol®’ mo', are'yl®' ca jo'mo' mo' judyeya' murujru' mo'.

Mi'in ra' chuden'jete ava' mi'in judyeya' pur'jete, yi mu' doctor
jfnac mi'in.

¥u'Zandye chuden'yl covambaSandye.

in with the proper form and them translate to English;

. Yu ra' (cagui) mu' mmntyi' fitche’.
. Are' %a mu' ra' (caqui) mi'in. 3. Jam ra’' (ujaqui) mu' muntyi’.
. Mira' (ujsqujl.) mo' jebacdye'.

Mu'in jam ma'je' (cdchi'chuqui) tsufl (incl.).

Yu ra' (pur'jeyaqui) mi.

Jefiej ma'je’ mu' muntyl' (tojjeyaqui) jen' teufl (&3qui) yu.

Jadac mi ma'je' (sfnaqui) yu. 9. Mi ra' (nStaqui) yu.

M ra' (jijeyaqui) Jen' (if) mu'dye ra’ (caqui) mi'in mayedye'che’.
Jemofie' (dyijtuqui) Jen' rdjfan mayedye'.

- Yu.ra' (ji'mincaqui) mu' pururu paj qui (ujaquli) jebacdye'.
. Paj tsan' 1t81j pururu yu ra' (ujaqui) jebacdye'.

Jadac mu'in ra' (cagui) tsufl (incl.) cashve.

‘Paj tsan' jam ma'je' (cagui) tsui (excl.) covamba (on) yu ra' fitsche'..

Jam nash (noi'yi) yu. ~17. Yu ra' (sSbaqui) mi'in nojno.

. Mo* Pen chuden' jeyaqui ava' mo' (and) pur’jeyaqui.
. Jefie] atsij ava’ mo' (&3qui) mo' munsi'.

¥u' nash cocte ataj tsufi (nStaqui) ra' mu'.

Translate to Chimane

2.

. I'm going to cover ¥ou (with a blanket).

He himself helped us(excl.) therefore we (excl.) went downriver.
I thought (incorrectly) it was our father.

. You're zoing to lay down that chonta.
. If you will accept God in (your) heart he will help you.

He killed the animal and sold meat. o
If you (pl.) believe on God, he will give you (pl.) his Spirit.
#e (incl.) are not afrald because we follow God.

“e {excl.) are afrald because we don't follow God.

He killed them with (a) shotgun. 1l. 4hat did that boy say?
If they will give us corn, we will take them downriver.

He is not afraid of you (pl.); he is afraid of us (excl.)



14. We will tell them God's Word and they will follow God.

15. Who helped you (pl.) upriver?

16. We (incl.) are afrald because those dogs bark at us (incl.)

17. They wrote us (excl.) yestexday.

18. I thought it was you.

19. Even though you (pl.) don't want to, we (excl.) will follow God.
20. When we (excl.) visit (pasear) you will follow us.

LESSON ELEVEN

DIALOGUR:
¥Yomol®' tyi, jatsijban um? Good afternoon, iyou've retumed?
A tyu', quevaqui nash tsan' Yes (11t. already), I was looking
shush yu. for meat (hunting).
{Juna' ca' Jadyigqui mi? Where did you go?
Hatolan nash yu anic moch To the Mato, truly far I went.
Jadyiqui.
JJufiucsi® qui' ca' coshequim? How many days were you in the jungle?
(1it. How many times did you go to
sleep?)
Chibin qui' coshequi yu. Three days. (1it. Three times I went
b sleep.)
iJedye' ca' daquem? What did you get? (lit. find)
A nash dacte mumujil judyeya' I got (11it. found) a pig (de tropa)
uru'. and a howler monkey.

| QUESTIONS AND ANSWERS:
1. jJedye' tyu' ca' quetse' mi? 1. What are you milling? (moler ean
trapichi)

Viroj nash guetse®' yu. I'a milling sugar cane.

2. jJedye' ca' cochtem” 2. What are you grinding (in a tacu)?
Téra' nash cochte yu. I'm grinding corn.

3. Jun' jin bu ra’ yu mu' sofil'? 3. What is that man going to do to me?
Mu® nash ma'je' jiquin to’'&an mi. He wants to take you out of the hole.

b, jJam bu ra' quiuntim? L, Area't you going to look for me?
Guin'dye ra' queuye. I'11 look for you right away.
5. 4Tyl dash bise' mi? 5. For whom are you waiting?
* Jacinto nash biste yu. I'm waiting for Jacinto.
PRONUNCIATION:

The au or eu clusters (which are monetically ab, eb; review the phonemic
statement p. 10, B, 1 and p. 15, C, 2)1.n:h1nn.-mmd.nmah1ﬂ:alf ef.
Mimic carefully the informant's pronunciation: jauqui “heavy".

Mimic the following contrast:

queutaqui to look for
queftaqui to shore up, place undermeath



GRAMMAR ¢

1.

2.

Some verbs suffix the consonant initial object indicators directly
following the conaonant of the stem. These will be called

Class D verbs;

dacaqui to find dacye I find you

daque’ to find her dacyac we find you, etc.

dacte to find him dactifa’ you find us, etc.
dacacsi to find them dacsin' he finds us (incl.) ete.
dacti’ you find me dacnac he finds you (pl.) etc.
daquin he finds me, etc. dacja we (incl.) find him

As noted in the section Pronunciation there is a change in the spelling
from -v to -u when a consonant initial object indicator is suffixed.
Study the verd javaguis

Javaqui to burn Jauti* you burn me
Jave' to burn her, it, Jauyac we bura you, etec.
javacel to bum them (T*)  jansin’ he burns us (incl.)
Javin he burns me, etc. jautila' you burn us, etc.

But:
Jaute to burn him, 1it, Jjaunac he burns you (pl.) ete.
Jauye I bum you (m.) Jauja we (incl.) burn him

A verb with stem final -v and with vowel harmony conjugates like this:
quevaqui to look for quiuti® you look for me
queve' to look for her, queuyac we look for you, ete.
quevacsi e D e | QAP ek P
quivin he looks for me, quiutia’ you look for us, etc.
queute to look for ;I:, quiunac he looks for you (pl.)
quouye I look for ;x‘ queuja we (incl.) look for him

Review the use of " qui® in lesson 5, where it 1s shown to mean so
(he, it, they, etc.) wouldn't... (Span. para que no....)

Mu' nash tyeij pifiidye' He took medicine so he wouldn't
Jam qui japacojoij. get sick.
The “jam qui" construction can also mean "so (he, etc.) didn't......"
Note that this 1s simply the combined ueaning of jam and qui:

Ku' nash japacjoij jam qui He wzs sick so he didn't come
atsij munja‘. yesterday.

The word "chdfa'", which is often contracted to chaf, was introduced as
an emphasizer in lesson one, meaning "verily”. The word chifa' (or chaf)
can show a time break, often best translated as "then" or "next":

fu na mu'ya' ya'ij radio chaf There I bought the radio then 1
Jjoban yu aca'ya'. went to the house.

Aty ji'chdyiti yu escuela yu I studied in the school then I
shffa' Jen'si' peyacdye® chij yu. knew God's Word.
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Tguﬁ nash j'a'.gun' pira judyeya . We took out (bought) batteries and
vira chifa' Cocte mu' Tomash tsufi. -22 shells then we went to visit
Tomas .

With very little change of meaning the work qui “so, so that" 1s used
following the chaf (which is the form generally used with qui). The qui
often doesn't immediately follow the chaf but is separated from it by one
or more words. S$till the chaf........ qui construction is best considered
one unit. It may be helpful to think of the construction as meaning "so
then" or “so next":

Venjoij tsufl Riberaltalan chal We arrived at (mz Riberalta then
mu'Can qui sdbagui tsufl. * we walked around (pasear). (Lit.
. then in there so paseamos we.)

Chaf me'si’® joban qui tsufi chaf ‘Then we went (left) then they played

pergﬁij qui in cavacsi mu'ya' ball, we watched them there. (Lit.

tsun. Then at that time went so we, then
pla.])fod they ball so saw them there
wWe.

The Chimane people do not llke to mix Spanish with thelr language; they are
proud of their language and its abllity to communicate any concept they need
to express. They have, however, borrowed a few Spanish words changing the
pronunciation to fit their phonetic system. They do not view these as
incorrectly spoken Spanish words, but as their own words which are similar
to Spanish words. Learn to pronounce them using their phonetic pattern.

pira pila tdvo shotgun cartridge
qufro kilo véira .22 cartridge
perofa  ball perofaij  to play ball

paper paper, notebook, (not
pronounced like English
though spelled the same.)

. Chimane has several forms of negative. You already know jam and 1t81°.

Besides meaning "no" jam can mean "nothing®:
:,.!od_ye' n'je um? What do you want?
Jam. Nothing.

Learn to recognize and use these other negatives:
Jedye'dye not, not at all, not 2 bit, etc.

Jiyl ca'? Was 1t a goal? (Lit. Did it pass?)
i Jedye'dye! N&!

Jedye'dye samalj. (We) didn't get wet at all.
Jjun'dyem* not at all, strong negative
jun'dyem' dacte didn't find hin

jun'dyem® botsocyl' (rope) doesn't break (it's very strong)
jedyedyesdyen' (f.) subj. jedyedyetydyem' (m.) subj. no good,
good for nothing, what good is he, it, etc.

Jedyedyesdyem', paj mo'ya', she's good for nothing, leave her, she's
isho', jam nash mo' nanas. old, she's noi jouns.

jedyedyetydyen' mu'in they're no good
Y
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untrue, expression to show disbelief Sp. ide donde'
Hr vindij juna'dyem' me' yl. 1It's a big lie, it's not like that!
used with i1tf1' it can mean: "There's no place to ....."
t31' bu'tacdye’ juna'dyem' dafa'. There's no mosquito net and no
place to (we) find one.

jun' da bo (o) f. subj jun' da' bu (u) m. subj.

is generally a softened way of saying "no".

Do you want to work on the plsta. tomorrow? -
{Jun' da bo o? How would it be? meaning usually "no".

7- The mu'in (or mo'in) pronoun can occur directly before the plural particle
"in,

Dai' Peyaqul mu'in in Jen'si' Peyacdye'. Tney talked God's Word a lot.
In normal speech this sounds: mwin' in

8. Chart of the Object Indicator ----- See page 54

VOCABULARY :
bisaquli D Dbisja to walt quetsaqui D quetsja to mill, grind,
8ochaqui D Sochja to hull, grind S
- : in tac . r—
dacaqui D dacja to find, encon- son' (alt. soni') male, man
trar, kill (in javaqui D jauja' to burn,
hunting) (ht:m.)tc
chaco, etc.
f:vaqui D fauja to wash jejmiti (intr.) to cook
vish (n.) arsadilla jejmitifa’ (intr.) we (incl.) cook
v_inqui D virja to shell (corn) Somonsant § - Saalet
viroj (f.) sugar cane Jjemofie ja to need .
Jo'fia® (£.) stew of yuca, rice, jobajsha' (see joban) let's go
it - platanos, Sp 1locro chij, chi' (£.) subj., .
marafa (f.) orange chija  to know a
fact, know how
musaqui D musja ::oﬁ:i.m with a juchaj (£.) sin
queyagu! D queuja  to look for Juchaly (-1') Juchayeje’ oMK
Soahaghil o aliap 2a e queretcha (m.) money
i : away from home tdvo (f£.) shotgun shells
jadylqui, jadyila’ we (1incl.) to go (der. sp.)
and return, can  vira (f.) .22 shells
imply “to return (der. sp.)
= the same day" to :
ca interrogative particle,
54 2P Ane Faal; doum used in questions.
Jiyi, jija' (intran ) to pass, surpass 2A ca' sERL'? Has she dies?
ﬁeyaqui also means to

confess, pray



CHART OF OBJECT INDICATOR CONSTRUCTIONS

subject
of verb| me you sg.| him her us excly us inclfypn Pl. | them
I =-Yye -te -a' » =it ' =yac =csi L]
~c51'2
you Bg. | =ti! " " -tiéa! "
> 5
you pl, |-tiéa' " " -tiéa' .
5 5
we -yac " " -yac n
he, she =in =-in " " -in -sin' -nac »
s b, 5| 4,5 b, 5 5 5
they -in -in » " -in -gin' -nac "
4, 3, 54,3, 5 3| 4,3, 5 3,5 3, 5 3

The following refers to the mumbers in the boxes above:

1. The -i' is used on Cl. C verbs: caqui - cai' "take her", -e' is used
on the other verbs.

2. The glottal occurs on the -csi suffix with any feminine subject.

3. Remember that with a plural subject
occur in the phrase in which the verb with plural object occurs.

the "in" plural particle must

4, This suffix can be considered as -n or -in depending on one's point
of view, just as -e' could be considered -', and -csi' could be
cosidered -si', you must review the lessons on the object indicators
if needed.

5. These suffixes cause the vowel harmony stem changes from e to i,

o touor i to&.




EXERCISES:
Translate into English:
. Judye, yu ra' bisye uya'. 2. jJana' ca' dactem vdsh?
. Jedyedyesdyem' Pen mu' &58aij jam chi' jejmiti'.
. Mu've nash jadylqui tsuil jedye'dye na dacagqui tsuil.
. Jedyedyetydyea' mu' muntyi' &28aij jam chij quevaqui shush.
. iAty ca' favtem shuru'? 7. gJun'si’ bu ra' queve' tS1j mu' Jorge?
. Jadac mi'in ma'je' virte tira'. 9. Tyl ra' jeque' tsufisi' afava?
10. ItSij queretha yityl' juna'dyem dacteij.
11. Yu nash jadyiqui mu've jun'dyem na m: nanaty.
12. Yu ra' queute mfshi aca'ya'dyety yu.
13. 0'yilan ra' quiutila' yu. 14. iJana' ca' jique' Paquidye’ mi?
15. {Tyl ca' Sochte uts tdra'?
16. Yu ma'je' quetse' viroj judyeya' Soche' pe're.
17. Mo' nash fochte arosh chita' jejmiti' qul tsufidyes.
18. Yu nash ya'ij marala querethaya' chaf joban qui yu.
19. Tsufi muntyl' juchayeja' juljya' jemone' feyeja' Jen'.
20. Mu' nash dacte vish to'%an chaf atsijban qui aca'ya'.

@ o\ F W o+

Fill in with the proper form and then translate to English:
. Yu ra' (quevagui) mi. 2. Mi ra' (quevagui) yu.
. Mu' muntyl' jam (quevaqui) tsufi. 4. Yu nash (quevaqui) nanaty in.
. Tsufisl' tse' (quevaqui) mi'in. 6. Mu' muntyl' (quevagui) mi'in.
. Yu ra' (quevaqui) mi'in. 8. Nu'in ra' (quevagui) tsufl (excl.).
. Mu'in ra' (quevaqui) tsufi (incl.). 10. Mu' muntyl' (quevagui) yu.
. Teufi Ta' (quevaqui) mi'in. 12. Tsufl ra' (quevagui) mi.
. Aty (favagui) -m son? 14. Mi ra' (&ochaqui) arosh.
. ko' fen (musaqui) tira' aca'@n. 16. Tsufl nash (bisaqui) mu' Jesucristo.
. Jedye'dya (dacaqui) shush tsufi. 18. jJun' dash mi (favaqui) tira' mi?
. ¥u' Jen' (so'maqui) tsufl Peyacdye' mu'.
20. Mu® Jen®' mayedye'chety jam ma'je’ (Jjuchalj) tsui (incl.).
Translate to Chimane:
1. When are you going to mill sugar cane? 2. He's good for nothing, he didn't
find meat. 3. We (excl.) need a canoe because we want to look for fish.
4. If we (incl.) find an armadilla then we'll cook.
5. She went to the lagoon then she washed thea.
6. She found those boys in the chuchial.
7. We (incl.) wait for Jesus Christ, the-one-in-heaven.
8. "If we (incl.) sin, God doesn't love (want) us," he said to me.

e et
v.a-quur:\o-s}\nub-‘



56.

9. "No", T said, "When we (1ncl.) sin, God shows-grace to us," I said to him.
10. He grinds corn (in tacll). 11. She grinds corn (with stone).
12. She shelled the corn then she ground it (with stone).

13. Where did you find the arrow?

14. We (incl.) need money, we alsc need medicine.
15. We (excl.) don't know how to mill (sugar cane).

16. God who-is-in-heaven sees our sin.
17. He prays to (talks on) God every day.

18. She knows how to cook.

19. We (incl.) know how tc cook, we don't know how to grind (with a stone).
20. Yesterday he went to and returned from (in) town, because he wanted to buy

shotgun shells and .22 éartridgu.

LESSON_TVELVE

DIALOGUE:

JJuna' bu ra' nai'queja'?

Jém' ra' cojirofan nai'queja’.

Uve Ta' chaja' t8duve.

Mu'che' jimanche' anic ra'
dér ma‘'joja'.

Uya' ra' jim' dyuja', jam
buty cushyi.

Chime' jén' ra' doijroja’
Jam qui pot-sin' isinu'.’

A tyu' dyuja' jim' chifa qui ra'
farayeja' pe're,

(Juna' is alt. form of jana')

QUESTICNS AND ANSWERS:

1. jJun' j€ja tu ra' mu' cochij?
Quin'dye ra' ﬁu;eja.. 1t81°
sicsedyes tsufl.
2. A tyu' ra' farayeja' pe're?

A tyu' ra', cén'jeja’ chum
813,

3. iJobajsha'?

Ja.n'bz" chum jam qui samayeja',
anei' nashu'.

L. jJun' j€ja bu ra' mu' queretha?

Dam'dye jin' shiprayeja'
shipna qui ji'mincaja.

5. ¢Juna' tu ra' jijeaja' ddrdyeja'?
Dam'dye jim' Fatolan

Where will we swin?
It's good we swim in the river.
Let's go down the bank here.

On there, on the beach truly we'll
be happy.

Here it's good we bathe, it's not

J mixy.

Also let's watch well so a sting ray
doesn't sting us.

Now we bathed well, now let's roast

1. ¥hat'll we do to that pig?

Right away let's kill it, we have
no food (meat).

2. Are we going to roast bananas now?

We're going to now, let's push the
fire together now (first).

3. Shall we go?

Jot yet (first) so we'll not get wet,

it's raining.
4. What'll we do about ( to get) money?

It's better we make mats, we'll
sell mats.

5. dhere'll we go to hunt?
It's better we go to the Mato



6. tJuna' tu ra' quijoja’ 6. Where will we make a chaco?
Mu'Zan ra' cumfan quijoja’ In there, in the barbecho we'll
- '
jam qui men. :lkcactmco. 80 it doesn't take
ong.
PRONUNCIATION:

Word final nasals: m or n are often replaced by J in fast speech Learn
to recognize this variation. However, pronouncing the n or m is always
correct.

Jun'tum ra' OR jun‘tuj ra’ how many would there be?
tsique'an daque’ OR tsique'ca] daque' . found it (f.) in the lagoon

GRAMMAR;
1. The use of -ja' with -aqui ui "own" suffix:

When the we (incl.) (let's) subject -ja' is used with the -qui “own,
intransitive” suffix (see lesson 7, pt. 7) the -ja' is suffixed following
the c (q) and the j is dropped and the c becomes aspirated:

38yaqui, jéyala’ we incl. say to relative
codaqui, codada’ we incl. ask, pray (intrans. meaning)
Jimaqui, jimala® we incl. sing (intrans.) hold a meeting

Note that the -ja' (with glottal) is always used here as it acts as an
intransitive verb.

2. Review of the first person pl. (incl.) subject suffix -ja (see lesson 6,
Gr. pt. 5 and lesson 9 gr. pt. 8):

Subject Intrans. Trans. vb. Trans. vb.
of the verb verb masc. obj. fem. obj.
we inclusive -ja* -ja =-Ja’

caveja we (incl.) saw him

caveja' we (incl.) saw her

Japacjoja' we (incl.) are sick

3. Intransitive verbs vary in the suffixing of the -ja'.

a. Many intransitive verbs ending in -i simply change the final -1 to
-e before suffixing -ja':

chuden'yi to lie down chuden'yeja' we (incl.) lie down
nai'qul to swim nai'queja’ we (incl.) swim
mi'i to walk mi'eja’ we (incl.) walk
b. Many verbs ending -Al drop the -1 and change the =i to -n before
suffixing -ja's
safi to die sinja’ we ﬁi.nc.lg die
monii to lose monja' we (incl.) lose

c¢. Many verbs including most that end in -joij simply drop the -1]
“before suffixing -ja‘:

quijoij to make chaco quijoja' we (incl.) make chaco
d. Many verbs that end in a vowel plus -1j change the i to y and
suffix -eja':

faralj to roast bananas farayeja' we (incl.) roast bananas



amij to get wet samayeja' we (incl.) get wet
sdra'ilj to make carry- sara'iyeja’' we (incl.) make bag
ing bag
e Some verbs that end in consonant plus -1 (or -1j) suffix the
same way:
ya'i) he buys ya'iye, we (incl.)
richi'chij he trembles rieh:.' 1yeja.' We (incl.

tremble

Because of the different ways that the -ja 1s suffixed each of
these irregular type verbs will be listed with the -ja' suffix
to show how it suffixes:

daraij -dyeja’ to hunt
doijroij -oja’ to watch

‘This will also show the method of adding many other suffixes so
you must learn these forms:

daralj - dardyeja' - diridyeban - dardyeva'joij, etc.
doijroij - doijroja’ - doijroban - doijrova’joij, etc.

Verbs that don't naturally accept the -ja' we (cxcl.; subj. will
be shown with the -iban suffix (meaning taught later):

&fo1" -oyeban' bananas turn yellow

4. The word tsan' has been already introduced in lesson 8 meaning:
"but, however”. Learn the more specific meanings of the word tsan'i

a. The most common usage of tsan' (when used alone) is as a
"frustrative™. It shows that the action, plan or thought was
frustrated, it was not carried out:

Ma'je' ca tsan' cavin joban in. They wanted to leave right
away (but weren't able to).

Mul' nash ra' ji'chdylti tsan’ Today (past) we (planned to)

tsufl profesor Nfshuyl study with the teacher Dioni-
clo (but weren't able to, he
was sick).
Ma'je' afiel' tsan' jam na jun' It wanted to rain but it
anei'. didn't rain at all.
Codagui tsan' Jen'che' yu.... I pray (accept) to God (but

still fall into sin)....

Ji'sicse’ tsan' yu jam sdcsi'. I fed her but she didn't eat.
(Her feeding of her was
frustrated.)

Watch for the usage of tsan' first to recognize its usage and
then to learn to use it where it is natural. Memorize the above
phrases.

b. The constructions: paj tsan' and me' tsan' are usually used inter-
changeably to mean “"even though"™ or “even if”":

Me' tsan' se'vagui in..... Even if they listen......
Paj tsan' tdcraty mu'. Even though he's blind he preaches
voro'tacsl muntyi' in. to people.

Me' tsan' tdcraty carljtaqui... Even though he's blind he works..
Ke' tsan' anej®an mi'eban tsufi. Even though it was raining (1it.
in the rain) we walked.
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c. The negative construction "jam tsan'" can mean either
"frustrative” or "even though not":

Jam tsan' domicoya' mi'in Even though it's not Sunday you
taca'dye shu'qui. still get drunk.

d. The tsan' may also carry a “contra-expectative" meaning, that is
it shows an unexpected outcome much as "but" does in English: .
Jen' ca anic dir fique' juchaj God hates sin. But God (sur- .
Jen' ca tsan' raj ma'jeyacsi prisingly) loves all people.
muntyl' in

Watch for the occurrence of tsan' first to recognize its usage
then learn to use it naturally.

. The particle na, introduced in lesson one is the common way to show

the contra-expectative "but" (see above):

¥i'in jefiej ra' feryl &itl  You think you are strong but your
mo' na ra' pen feryi' mi'in. wives (1it. wife) are stronger'

(Lit. strong)
Yu ma'je' ci'nin yu, He wanted to serve me (alcohol) but
yu na jam ma'je. I didn't want it. (Lit. (Lit. He

wanted to serve me, I but not want.)

And the sentence already given above:

Ma'je' afel' tsan' jam na jun' It wanted to rain (frustrative) but
anei’ it didn't rain at all.

*Note: the construction Pen mi'in means “"your wives”, when the
possessive word follows the noun it may be separated from the noun
by another word:

goryi' Pen mi‘in . “your wives are strong
pen feryl' mi'in your wives are strong
mu' atsijban ava' yu my son came
mu’ ava atsijban yu my son came

The -acfii "plural superlative" suffix intensifies the action and
shows that the subject is plural. It occurs only on intransitive
verbs.

Mu've shu'cacni muntyl' in. There the people were really drunk.

DAr noi'yacfii tsufl. We were really afraid.
Aty jam yachii shu'qui in. They had really had it, they were
(so)drunk.

(y1 + -aciii, see Lesson 8,
grammar point 5)
Most verbs ending in -1 drop the -1 before suffixing the -acfii
shu'qui - shu'cacfii; noi'yli  noi'yacfil; yl - yaciii etc.
The verbs ending in Zjoi]j drop the -ij and suffix -cfil:
japacjoij - Japacjocfii tsufi We (excl.) are very sick.



The inclusive -ja' suffix following the -acni with the same final
-1 to -e change the -ja' usually requires:

Noi'yeja'
Noi'yacneja'.

VOCABULARY :

EXERCISES:

anej (f£.)
afiel’

cén' Jeyaqui,
cd'flagqui,
ca'ne',
ca'neja

cojiro (m.)
cum (f.)

chai, chaja'

doijroij,
doijroja’

tajoi’
ton'

faraij,
farayeja'

insimu’ (m.)
fer
feryi

fdcaqui,
fiqueja

sacyl, sacyeja'

cushyl

We're not afraid.
We're (incl.

) very afraid.

rain ma'jolj, ma'joja'
to rain mi'f mi'eja’

nai jeyagqui

quijolj, quijoja'
induce to drink, samaty (-s)
e :szut;h.rfin samal j, samayeja'
i shipna (=m.)
mmdoned 11, iy’
% go dewn darda' (f.)

to look at, watch

grass, pampa grass

sm. tacuara, type
of arrow

to roast in the coals
of the fire

sting ray
hard, strongly (adv.)
strong (person, etc.)

to hate, be angry at
(gr. pt. 1, Note)

get up
miry, deep mud

Translate to English

NV o NN FW e
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sirilt 3, aiiviyesa’
moch

Ji'chayiti
quivi]j

shu'qui, shu'queja'

codaqui, codye'

to be happy, content
to walk
to kill, strike dead
to make a chaco
wet

to get wet

mat

to make a mat
Jungle
to hunt

far, distant, high as
adverb: very extremely

to study
agaln
to get, be drunk

to ask for, pray
the obj. ind. shows
indirect objects:

codyete; Ask him for it. (review lesson
4 at gr. pt. 1, Note)

codaqui Jen'che'

to arise, stand up,

Aty jam yacni, shu'qui in muntyi' in.

. Jam ra' féqueja jam jim jo'mes.
. Ma'je' tsan' dardlj mu' 1tS1' na vara.

Ya'iyeja' tdvo dirdyeja' qui tsuf.

. Jam ra' shu'queja' jam me' ma'je' Jen' mayedye'chety.

to pray to God (with
-che' suffixed to Jen'
the verb does not
conjugate.)

. Anijtum ra' chaja' tS3uya'. 2. Ya'iyeja' pe're judyeya' qui farayeja'.

5. Moch nash b3'ja' tsufl.

Me' tsan' 1tS1 jemofie' tsufi rijfan nash codaqui Jen'che'.
Tsufl nash noi'yacheja' tsan' jam na jun' tsufl.



11. Paj tsan' cid'nisin' in arcorya' jam ra' shu'queja' tsuf.
12. Mi'eja’ afiejlan tsufl mo'dyes samayeja'.
13 Munja' ddrdij tsan' yu 1t$i' na yiris jebacdye' dague' yu.
14 Me' tsan' se'vaqul in Jen'si' Deyacdye' jam ma'je’ jijete Jen' in.
15. Jim'sl' mo' ddrd' tupuj quijoja’ mu've
16. Ma'je' ca tsan' cavin jijcalj yu bd'yedye'San 1tS1' na cacdyes yu.
17. Jam ra' fiqueja' Jen'sl' Peyacdye' mu'.
18. Tsufl nash caveja mu' vish chif naijeja qui.
FILL IN WITH THE PROPER FORM AND THEN TRANSLATE TO ENGLISH:
Tsud (incl.) ra' (quijol)) mu've.
. Tsui (incl.) (mi'i) afejéan judyeya' (samaij).
. Tsufi (incl.) (f3coij) munja’. 4. Tsufl (incl.) (ya'ij) qui'si'.
- Tsufl (excl ) (ya'i)) qui'si’.
Tsufl (incl ) aty jam (ma'jeyaqui)(shu'qui).
Tsdfi (excl.) aty jam (ma'jeyagui) (shu'qui).
Tsufl (incl ) (faraij) pe're. 9. Tsufi (incl.) (ficaqui) mu' muntyi®.
Tsufl (excl.) (ficaqui) mu' muntyi.
Teufl (excl.) (jijcaij) tajii'éan
Tsufl (incl.) (jijeaij) tajui'San.
. Tsufl (incl ) (doijroij) mo' munsi'.
14. Tsun (excl.) (doijrolj) mo' munsi'.
15 Tsufi (incl ) (doijroij) mu' muntyi'.
16. Tsuf (excl.) (doijroij) mu' muntyli'.
17. TsuR“(incl.) (ma'joij). 18 Tsufl (incl.) ra' (dirdij) Juin‘dye.
19. Tsufl (incl.) nash (chaij) tsdulan.
20. Tsufl (incl.) (shipnaij) aca'@an.

TRANSLATE INTO CHIMAME:

. We (incl.) didn't get drunk yesterday.
. When are we (incl.) going to make mats?
. We sincl.; will bathe in the river.
. We (incl.) will go down over there by the tree.
. He wanted to go but couldn't because it rained.
. We (incl.) will walk in the pampa.
. Let's (incl.) not be afraid of that dog.
Where will we (excl.) play? 9. We (incl.) thought it was far, (it wasn't.)
10. We (incl.) will get wet if we walk in the rain.
11 Let's (incl ) kill (strike dead) that dog.
12. You saw us (excl.), that's why we're angry with you.
13. We (excl ) will push the fire together and you will look for firewood.
14. We (incl.) will make a chaco in the jungle.
15. We (incl.) ate chicken therefore we are happy. 16. Even though we (incl.)
walked in the rain a 1little (no mas) we got wet 17. They were very afraid
(frustrative) but it was a dog "no mas". 18. We were very afraid (frust.)
we thought it was a jaguar 19 They got very drunk and then they became
very angry 20. Let's think about God se we'll not sin

=3 o Fluw =



LESSON THIRTEEN

DIALOGUE,

Yomoi' tyune'.

Yémoli' tyd tylne', sisva.

Uya' putsquen'yeva.

No'vi nash atsijtan yu.

Felijyejam' ava' mi'in,
majmayejan’ mu've, tsud
ra' peyaqui.

iJam tyu® Japacjolj mi'in?

Jam nash japacjoij tsufl, jim'
nash tsuil.

QUESTIONS AND ANSWERS:

Good afternoon, father-in-law.

Good afternoon, son-in-law, come in.
Sit down here.

I1've come back tired.

Move out of the way, you children,
play over there, we're going to converse.

Aren't you (pl.) sick?

We're not sick, we're well.

1. iJun'si’ bu ra' quijodye'an 1. When are we golng to the chaco?

tsin?

Sacyeva, a nash ra' quijodye'@an  Stand up, we (incl.) are going to

Jijcaje’. the chaco right now.
2. yledye’ btu ra' majmal) duin’ 2. What are we (excl.) going to play
tsun? now?
Uche'“shipnlche' roi'roi'yevac On here, on the mat, Jjump

Jenej ococo.
3. ¢Jana® bu ra' jim' sdra'ii’

(you pl.) like frogs.
yu? 3. Where will I make a carrying bag?

Jorojya' ra' jam' sidra'iyeva. Outside it will be good that you make

L. zJana' bu ra' Soshi yu?
Uche' shipnache' oshva.

a bag.
4. where will I sleep?
Sleep on here, on the mat.

5. JAty jam dam'dye ma’'je marala 5. Don't you want some more oranged?

unm?
Aty jam ma'je', shunyeva.
6. tJana' bu ra' Panaqui’ yu?
8ve na'ruve fanva'.
Note: As you learn the phrases,
Soshi (man) sleeps

uve (man) over there

I don't want anymore, come down.
6. Where will I weave?
Weave it over there by the wall.
Temember to adapt them for gender:
Zoshi' (woman sleeps;
Sve (woman) over there;

Panaqui (man) weaves

Panaqui’ (woman) weaves, etc.

The word final glottal on panva' explained in the next lesson.

GRAMMAR; -

1. The intransitive verb command suffixes are:

you Eszg subject: -va
you (pl.) subject: -vac

or -jam'
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Putsquen'yeva. Sit down. (you, sg.)
Putsquen'yevac. OR Putsquen'yejam'. Sit down (you pl.)

The suffixing follows the pattern for the we (incl.) -ja:
Sosh ja' we sleep Zoshva sleep!
ya'lyeja' we buy ya'iyeva buj:

-2 :--Be&uﬁicaﬂm of the verb stem indicates that the same action is repeated
in close sequence.

roi'yi to jump

roi'roi'yi to jump repeatedly in close sequence
tojyl to shoot a gun (intrans.)

tojtojyi to shoot repeatedly

yauyi to move, start (jump)

yauyauyl vo'coya' stomach moves repeatedly (breathing)
chipchipyi to shoot (arrow) repeatedly

Some verbs usually occur with the reduplication due to their meaning:

val'vdl'yi to limp (a repeated action)
eje'eje'yi to cough ( a repeated action)

3. Words may be reduplicated or repeated often with the !cﬁ.‘l_.n# of "many" or
"different kinds™ or "many different kinds"; “in this way
Rij jedye' jedye' cg'shal’s All different things burned;
machitu yu, rdj paguidye’. my machete, everything, the ax.....
Anic cail’ mu' arcor dai' Truly he took many cans of alcohol. ..

cail', rata rata cai'.... (Here the reduplicated "can" were
of the same kind.)

...Jo'mes me' me' nash Juin’ .. like this in this way (or again and
aty rdj dyijyl tsufi. again) now already we think of
everything.

Jedye" Cut’ whatever

jedye' jedye' Cui' whatever (different things) (this last
' phrase emphasizes the variety)

4. The irregular verb sitl "to enter" was introduced in lesson 7.
Learn to recognize and use the word:

siti I, he, they, we (excl.) etc. (masc.) enter
siti’ I, he, they, we (excl.) etc. (fea.) enter
sisja’ we, (incl.) enter
sisva Enter® (you, sg.)
Sisvac. Enter' (you, pl.)

Study the transitive form and uses of the verb "siti" in the dictionary.

5. The particle; atsvun (with alternate forms; atsun, aivun or aij) emphasizes
the completive aspect. The atsvun or atsun forms are the most common,
aivun next in frequency; I have alj only once in text. There is no differ-
ence in meaning between theforms.




a.

b. The atsvun is used in time clauses with basically the same meaning as

6. The o- fem. and u- masc. particle can be combined with the tpositions:

The commonest usage of atsvun (etc.) i= to emphasize a completed
state, it is often used to emphasize the fact that there 1s no

Teturning to the former state (in the present context):

Aty ma'je' s&ni' aivun, aty She was about (wanted) to die,
jam vafiinyi' chuden' aivun, she no longer got up, was
aty jam mi'i" atsvun. lying down, she no longer

walked .

Note that the aty (contraction of a tyu') “already, now" would suffice

to give the meaning, however, the atsvun emphasizes the finality of

the meaning. Note also the interchanging of the atsvun and aivun forms.

Intsiij arosh atsvun. The rice is ripe (pintdn). (It'll
‘never be green again.
Cd'fin yu in, yu na jam They offer drink to me, but I don't
ma'je' atsvun. want 1t now. (I've accepted the Lord.)

Rafalj jam' me' ba'yi atsvun, Rafael lives good now, he's
aty Jujyl atsvun. accepted (God) now.

Jam ma’ je carijtaqui atswvun. He didn't want to work anymore.
(He was tired.)

above; it emphasizes the time having passed:
A n,lh men aivun aty yocsi' After a long time, on the next

SAVATo...... Saturday...(Lit. Already long time
completed already another Saturday..
Aty men alvun atsij nash After a long time the Sefor came.
Senor.

Sya' here, at, by here (&l ’ubj .) fya' here; at, by here
Sche' on here, upriver here (nubj ) (masc. subj.)
Uche' on here, upriver here,
etc. (ma.grl
éva' over here, downriver here (f.) {ive over here, downriver

here (masc.)

VOCABULARY s

tyane' father-in-law, son- yomoi® (tyd) good afternoon, evening

e :;ehx na'ru (f.) wall, fence

dan'dye Jin'.... it's better to, DM M67mIN B Radime; M thent
that.... panaqul panja to weave

Jorojya' outside putsquen’ jeyaqui to sit down

meljeyaqui to move over, etc. o1} F' this, this one (fem.)
paxiares uts this, this one (masc.)

ococo - () frog, toad chij chi' (f. subj.) chija' to know

rol’ jeyaqui to jump a fact, know how

yauyl yauyeja' to move, start napo" natlonal person

jump from being

startled majmalj majmayeja' to play, to tease

-
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roi'quen’ jeyaqui to stand up anic truly, very
foar
sara'lj glco. carrying t — ' yet, still
sira'i1j (sfra'11’ quijodye®  chaco

1.’1-. sub.) taij take off:! Go!

. L]

sara‘'iyeja’ make a marico tovoj (m.) square mat

shun jeyaqui to climb dowm a

tree, bring down an
ailrplane, bring down
numbers in math.

EXERCISES: Translate to English:

A.

B.

c.

. Funja' anic no'bachieja' tsufl.

. Cashvac mi'in mu'che' {iche' shipnache'.

. Moch mi'i yu ddrd'&an, aty fer no'bi atsvun yu.

Jambi' ca edfi' mo' jebacdye' taca’ yauyauyl' vo'coya'.

. Majmayeja' &i%a1j na aty joban in napo’ in.

. Dam'dye jim' meljeja’ mu've. 7. Aty jam me' dyljyl atsvun yu.

. Doijrovac jim' judac mu'ya' ftsiquij.

. Cavinyevac ya'iyevac, a tyu' ma'je' joban yu.

. Jam chi’ mo' Panaqui’ munsi'. 11. Slsvac mi'in, putsquen'yevac.

. Cavinyeva, chava 4&an.

13. Jam jim' mfsi’ athuj carau'carau’jete muntyi'.

14. Mu' nash jdcte quisi' queredhaya’, judyeya' Ppira judyeya' tdvo, vira,
Jedye' jedye' Zui' momo' ya'ij.

15. A nash yOmoi' atsvun perofayevac.

15. Ya'iyeva pe're judyeya' qui farayeva. 17. Chipchipyevac mi'in.

18. Jam yu nanas, isho® aivun yu. 19. Busbusyeva shanya'.

W o o F W N
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Cive the correct lst person plural form to say: "Let's..." and then translate:

Example; putsquen'yi putsquen’yeja’. Let's sit down.
1. ba'yi 2. ya'i) 3. majmai] 4. quijoi)
5. siti 6. sara'ii’ 7. rol'yl 8. cavinyi
9. roi'rol'yl 10. &a'joij 11. sacyi 12. shipnaij

Give the correct command forms for “you sg." for each of the above verbs and
then translate:

Example:
putsquen'yi putsquen’yeva you (sg.) sit down
Give two correct command forms for "you pl." for each of the above verbs
and then translate:
Example:
putsquen’yi putsquen'yevac, putsquen'yejam' Sit down (you pl.)
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TRANSLATE INTO CHIMAKE:
. Let's live on the beach. 2. Be careful, maybe we'll get sick over there.
. Come down, there aren't any oranges now.

. Get up, let's move over there. 5. Get up (you pl.) move over there.
. Jump (again and again) (you pl.) in the house.

. Let's play ball on the beach.

. Watch, becareful, they might take the canoce.

. Let's flee to the yucal.

10. Go down the bank (ts#ulan) we (incl.) need water.

11. Go on (you pl.) and sit in the house. )

12. We (excl.) were afraild, but it was a frog.

13. We (incl.) jumped (started), we thought it was a Jaguar.

14, Hurry up (you pl.) we (incl.) are going to walk now.

15. Hurry up and buy, I want to go now.

16. Make a chaco (you pl.) in the jungle.

17. Move out of the way, we (fem.) (excl.) want to weave.

18. Make a marico in the house.

19. It's better that we (incl.) buy today, there is a Natlonal outside.
20. We (incl.) are very tired, truly far we walked.

NV ooy Fw M
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LESSON FOURTEEN

DIALOGUE:
i{Jam ma'je' mi ji'mincai'
afavas fen?
Tt84' an fen Juin'.
Yu rash cave' dai' jiquej.
Dai’ tsan' jiquej mu' na

varishi jebei'.
Ddr otej mo' fen jiquej.

Me' ca'.

Chime' ma'je' vdij ya'i)
yu Jjebacdyes.

Mo'ya' nash vdij, anic nash
intsii’ oij vaij.

QUESTIONS AND ANSWERS:

1. jJedye' bu ra' jai'dye' yu?
Mu' covamba jai'dyeme jim'.

2. yJu'fils bu ra' fojife

chipjeja'?

Mo' tashches mo' chipjeja’.

3. iJu'fis -9' achuj shu'ai'?
Mo' jai'bas shu'al’, sipjevac!

4. ;Jon"si' bu ra' jemofie' peyete
Jen' tsufisl juchaj?

Jam ra' jijmu'se’ juchaj mi'in,
quin'dye peyemac Jen'.

5. iJedye' jayacsi' mo' Pen?
"Vanacjevac mo' chui'dye’
yu nash ma'je' siti',"” yi'.
6. "Tumac covamba, aty ra' cashti
yu.

11.51'3 ca covamba, a nash
cashti, ojil' ca cate.

Don't you want to sell chickan
eggs?

There aren't any eggs now.

I saw a lot of them.

There were a lot but the
carachupa ate them.

¥hat a shame, the eggs (used to be).
Agreed. (It sure is, etc.)

Also I want to buy chonta fruit
to eat.

There is chonta fruit, truly
ripe this fruit.

1. What will I hew (with an adze)?
Hew that canoe well.

2. Which perdiz shall we shoot?

Let's shoot the first one.
3. Which dog steals (or stole 1t?)

The uh!).te one steals, whip it (you
pl.

4. When should we (excl.) confess (talk

to God) our sins?

Don't hide your (pl.) sins, right
now confess to God.

5. What did the woman say to them?

"Open (you pl.) the door, I want
to enter," she said.

6. Bring (you pl.) the cance, I'm
going down river now.

the canoe (they say) is gone, it's
gone downriver, the water (they
say) took 1it.



PRONUNCIATION :

As explained in the phonemic statement the word final 1] or i' of Chimane
lsaetu:.‘ll:alor_l Hhenthh-mmdfollont.a,oorultinouyto
hear; cal' “carry her”, viij "chonta fruit", olj "this", tul' "bring her".
Uhmitfdlm-lthlutuohmtohun lhtantomopmmmc.
Juts' “sent her™ and jebei' “ate it (f.)".

When 1t follows 1 it is easy to miss:
intsii' (some say itsil') (phonetically intsiy') ripe (f.)
intallj (some say itsii)) (phonetically intsiy) ripe (m.)

This is not just intsi' nor is it a long vowel which would be a level vowel
but longer. The 1i! or i11j is pronounced with the tongue going up to the
¥ position right after making the i. Listen to your informant's pronuncia-
t.ionenn:hnly.t.rytn-incu.kupuomathmddm'thdlw
if you can't hear 1t well at first.

Also listen tor  Jd'mii'tyl to get ready
GRAMMAR;

I. The first person plural incl. -Ja' is suffixed following the plural
object suffix -csi which changes in form to -cse:

tsufl cavacsi we (excl.) see them
BUT:
tsufl cavacseja’ we (incl.) see them

tsul jéyacsi we (excl.) say to thea
tsufl jéyacseja' we (incl.) say to them
cacseja’ we (incl.) take them
chicon' jeyacseja' we (incl.) wash them
NOTE: Following the -csi (-cse) suffix the -ja' suffix always occurs with
a glottal whether the objects are masculine or feminine.
It is important to learn the suffixing of -ja as it is the pattem for
much suffixing in the Chimane language.

NOTE: The plural object suffix -csi is used mainly for people; fur plural
objects it is more common to use the generic singular.
{Review Lesson 5 grammar point 1)

Dajjeja' achuj Let's untie the dogs®
2. The transitive verb command suffixes are;

you sg. subj. with fem. object -va'
you pl. subj. with fem. object -vac or -jam'
you sg. subj. with masc. object -Re
you pl. subj. with masc. object -mac
you sg. subj. with plural object -va

you pl. subj. with plural object -vac or jaa'
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Jéyaqui  to tell, say to

jéva'  tell her jévac or j8jam' you pl. tell her
Jéme  tell him Jemac you pl. tell him
Jéyacseva tell them j‘n.gunc, '

Jeyacse jan' you pl. tell thea

3. Chart of command and lst person plural forms:

Subj. of intrans. trans. vb. trans. vb. trans. vb.
the vb. verb masc. obj. fem. obj. pl. obj.
we inel. -Ja' -ja -4’ -cseja’
you sg. eva -me -va' -cseva
you pl. -vac ~mac -vac ~cgaevac
=Jam ~Jam -cse jan'

NOTE: As with the we incl. -ja suffix the plural object -csi 1s used
mainly for people, plural objects are often handled by the gemeric
singular;

Dajjevac athuj! Untie (you pl.) the dogs'

The object “"dogs"™ 1s plural yet the fem. object form for the
ural subject 1s used. (achuj "dog™ is feminine)
However,  Dajjeyacsevac athuj! is also correct)

The jiquej particle emphasizes jlbnt tense.

l.mmmjhmmuyuud.uftmncmluuatmw
oflnmﬁwth&ttookﬂaoointhcm

Qui ra' _1-;.3 o1) yocsi' Peyacdye' Peye’ yu jefiej yacchuti tsuf
Ji'chiyitd jiquej, Haroldoya' jiquej.

Now about this other story (word) I'll talk about (how) we began
studying past tense, at Harold's, past tense.

b. The mhudtom;m something that used to be

true, is.
.++.ava' mu' monaquety Jiquej +ess.hls son who was lost,past
quivij venchuban. tense, agaln has arrived.
Chj..'nuhmubn.-:'inpcn-.‘j Alnothdrgpwplomuvd
Jiquej.: long ago) canoe was a raft.
(L4t. Also canoe, their raft,
past tense.)
Jim jJiquej acadyety : It would have been good for a

house (pole). (Referring to a
ripe chonta that had been cut
into short lengths making it un-
fit for a house.)

¢. The jiquej is used anytime one wants to emphasize the past tense:
Mo'dyes uts jiquej urucya' Therefore this boy of long ago
nanaty.... (Lit. this past tense ancient boy)

Remember that the jiquej is used to emphasize the past or changed
situation; there are many past or changed contexts where it does not
occur.



VOCABULARY :

epets jeyaqui

a'chity -s

shu‘alj (-1)
shu'aij
shu'al’

shu’atuqul
shu'atun radio

foife (£.)

isha jeyaqui
intsilj (-1')
(alt. ftstij)
intsity -s
(alt. fisity)
Jal'daqui,
Jai‘dyeja
Jjal'dacsl
ojdo (f.) tujuju,

fibi'
(alt. s1ma*)

vanac jeyagqul

to climb up, to pull
up canoe on beach, etc.
bad, broken, not work-
ing, dirty, lit. &
figuratively useless

to steal, acts as intran.

he stole it,

she stole it

to steal from

he stole (my) radio
from me

perdiz, partdridge-like
bird

to shoo, chase away

to ripen

ripe

to hew with adse
pnll'hua.k. container

in vain, for no

,purpose

to open door, etc.

Translate into English:

1. A tyu' Jin' bi'yl mu' jJam jefie] jiquej.

2. Ishajame mu' ojtere’ ma'je' Jebete arosh.

3. Epetsjémac covamba mu' jam qui cashti.
4. Pacjevac mo' afhuj 38a1j mo' ma'je' shu'al' mo' shush.
5. Queumac shfbo' yusdyety aca'.
6. Mu'ya' dai' jiquej shfbo' nopej, a nash moch jicja tsuf.
7. Cavinyeva faume mu' viish a nash digui atsvun yu.

8. Jam' m' ydjdya'dyd jiquej covambadyety.
9. 01) son chui'dyedyes, jai'dyeva' mi.

10.

70.

chui‘dye' (£.)  door
fen (f.) egg
cashtl to go down-
river
nas (m.) snake
ta'dyity kettle
tsin'cuty -s
(alt. tsin'caty) tlack
t1j (£.) 1. name
- 2. nest
jai'baty -s white
quérdsen (m.) kerosene
varishi (m.) carachupa
animal
val) (£.) edible chonta
fruit
me' ca' that's right
agreed, as{ -
yajayi'dyd (m.) palo marfa
tree, wood
Ji jou'saqui,
-saja to hide, trans
tashchety ~s the one in the
lead, the old-
est, one of
most importance
otejjeyaqui to regret
Mu' nash otejjete He regrets his
gqui'si' mu'. clothes were
lost.
Otej:! What a shame. Can be used

for just some kerosene spilled.
etc.

Jimu'sevac Paguidye’ mu' shanfan tiri qui mu’.

11. Chime' nash covamba jiquej mi‘in penej jiquej.
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13.
1.
15.
16.
17.
18.

19

20.
21.

Jefej ca nas &5te mu’ jibi' momo' roi'yi jiquej.
Jal'baty nash jiquej camisa yu anic a'chity quin'.
iJedye' t1j mu' tashchety vojity mi?

iJedye' tij o1j &ui'si'Zan peyacdyes?

Cavinyeva, chipjeva' mo' fojfe.

Ijavac oij afava paj jebeja', a tyu' dacacfieja’ tsufl
Virme tira' jo'nadyety

Musmac tira' yidyety, yu ra' so'meyac queretha.
Cacsevac utsi covambache' in. .

Tucseja napo® in, ma'je' ca ya'ij pe're in.

B. Translate the words in parentheses to Chimane using the command forms then
translate the whole sentence to English.

[

17.
18.
19.
20.
21.

(Let's take them (people) covambache'. ("to take" see lesson 5)

(Take 1t (£.) bd'yedye'Zan nojno

(Take him) covambache' chime‘'dye. 4. (Take (you pl ) (the ball) nopej.
(Take them (people) cashve. 6. (Take (you pl ) them (people) covambache'.
(Let's tell her) nojno 8. (Let's tell him) nojnc chime'dye.

(Tell her) ma'je' ya'ij duin'dye’'. 10. (Tell him) nojnolanya'.

. (Tell (you pl.) her) Juin'dye. 12. (Tell (you pl. him) Juin‘dye chime'dye.
. (Tell (you pl.) them) paj qui chij in mu'in in.
. (Tell them) fuin'dye jam qui ficoij in.

. (Give 1t to her) Juin'dye paj qui ma'joi*.

. (Give it to him) jam qui ficoij.

(Give (you pl.) it to her) nojmo. -

(Give (you pl.) it to him) nojnolanya’.

(Give 1t to them) aca’Can.

(Give (you pl.) to them) paj qui Jéa' ma'joij in.
(Let's give 1t to them) Juin‘dye’ jam qui &a'joij in

Translate to Chimane; using the command forms for commands:

1

@ = oo Fuwbh

. Throw (put) (you pl.) the chonta in the jungle, it used to be (past) good

for a house, now it's useless.

.Opmthodnor(mpl)lnnttomhr

+ My clothes were white (put) now th-yrctrnlydlrtg

. Pull the cance up so it'll not go downriver.

. Hew (you pl.) the canoce so 1t'll be good.

- In vain he jumped, he thought it was a snake.

- Shoot (by arrow) the perdis, I want to eat it.

. Take them (people) (you pl.) by canoe, because it rained, the trail(road)

is truly bad



9. "What a shame'" he sald, "Even though the kervsene is dirty, don't
throw it on the beach, give it to my wife.

10. Shoot (with gun) the jJaguar so 1t won't kill us.

11. Tell him the man stole from me yesterday.

12. Let's tell them God's Word; if they accept God they'll be happy.
13. Let's take them by canoce tomorrow so they'll listen to God's Woxrd.
14, Let's buy medicine so we'll not diel

15. Grab the ball so it'll not pass (the goal posts).

16. Accept them (do what they want) take them by canoce.

17. Chase (yéu pl.) the rooster away, it wants to eat rice.

18. Chase (you pl.) the dog away, it wants to steal meat.

-19. Enter (you pl.), sit down.

20. The bad thought entered him. (see "to enter” trans. form, dictionary.)

LESSON FIFTEEN

DIALOGUE:

Dominca, ayibada, aty déiqueban yu,

Jushu' jebada' ta'dyitylansi'
Jejmitidye".

A to' o japac jeimitidye'.

J_\;_dy'e". btd'bajsha’ judyeya'
sacsebajsha'.

iMa'jem jo'fla dam'dye um?

Jam, aty tupu], Shilqueban yu.

Chicon® Jehtjn tl'd:flty. vec jeba jme
daca'che’

A nash tsuft u'jo' Jijcaban aca'ya“.

Judye’, cabadac oij jejmitidye'
tse'dyes mi'in.

Hemorize these phrases from text:

1. chifa’ nfban tsufl quivij mu've.

2. !‘cchdye m've mi' ebln tsull
chafa’ ven joban tsuf Keniya'.
3. Chai®, quivij bojban', chai',
quivij bojben'.
4. chaf mu've venchuban Natofan tsui
ma’joban tsufl.

Dominga, come back here, I'm hungry
“again®.

Warm up the food "again" in the
kettle.

The food is warm now.

0.K., let's sit down “again™ and
let's eat.

Do you want more stew?

No, it's enough, I'm full again.

Wash the kettle, hang it on the
branch “again".

We want to go back home now.

Take (you pl.) this food for your
mother. )

1. Then we took off (flew) again there
(after landing).’

2. Truly far there we walked then we
arrived next at Kenny's.

 3.(The road) went down, agein climbed,

went down, again climbed.

4. Then there we arrived next at the
Matoy we were glad then.
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5. Jam qui jun' jicafan yu. 5. I couldn't get it out next (it got
too hot).
6. Paj tsan' me' taca' ra' carijtalan 6. Even though it's like this, (things
ava' mi dacafan. burned up) still your son will

work again, find (buy) things again.
7. Let's not just sleep next, it's

7. Jam ra’ me' momo' & .

Jemofie' codala' Jen'che'. necessary we pray to God.

8. Tsuffi na fnmoba.n aty sacseban 8. We roasted (bananas) next then we
atsvun tsuf. ate( completed).

9. Venchuban tsun jm-j ochoya' 9. We arrived next about 8 o'clock, we
sicseban mu'ya' tsuil Jodye’ ate next there, some we ate
cui' Jjebeban! tsufl pe're tyeban (next) bananas with (our) wives.
Pentum tsun. Chaf jijan qui tsud. Then we passed, (went on) next.

10. Uts ji'quibajmac ava' yu. 10. This my son, dress him (you pl.)
(Father of prodigal son to slaves.)
11. Aty 1t81°' marada, shunyebada. 11. There are no more oranges, climb on
down.
GRAMMAR

1. The -ban suffix in its various forms has several usages with meanings
centered around the idea of "again®™, “next", "back", "than,", etc.

atsi) he came atsijban he came back, returned
ayl] she came ayljban she came back, returned

lhwaceming_t_gghlﬂngbomm Inﬂahnimuontho-‘b-n
is often used several times:

Voncbuba.n tsun jetiej ochoya' mcbu.n mu'ya' tsufl jedye' &ui' Jjebeban"*
tsufl pe're Pentum. Chaf jijan qui tes:

We arrived about 8 o'clock. We ate there, lontuuns we ate, bananas
with our wives. Then we passed (went on).

A certain stage in the journey is reached and the -ban suffix is used
four times to signal the different stages. In English we could cover
this meaning by the words: “next™, “then", etc.

b. The -ban can emphasize a repeated action, it may be accompanied by

quivi} “again™;
ce..chifa’ nal) tsuf. ve....then we took off
But after landing in a village on the way: )
* Cchdfa' nidban tsuf quivij mu've. Then we took off again there. . .

Remesber: The -ban is used in this situation to emphasize the leunn;. -
he could have used niban in the first sentence to mean:
(we went to the pista) and then flew.

Paj tsan' me’ taca' ra' carijtalan Even u:wgh(the;r burned) your :
ava' lidmcln son will work again, buy (find)
things again.
c. The -ban can show a subsequent action, the next step, also in this case
it can often best be translated: ~then", “"next”, etc.
--- jam qui jun' j8caZan yu (It got so hot) I couldn't then get
(my things) out.
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NOTE: jicalan is: jicaqui to take out (own possession) see lesson 3
Gram. Note 1) plus -ban.

Aty 1t51° marala, shunyebada There are no more oranges, climg down
next

As in a previous lesson you could simpl: 1+ shunyeva but the shunyebada
is much more natural as they want to explicit that this is a further
step 1n the process.

d.madmum-mmm"tb--guumugnlm

of the verb:
atsijban  to return (come back)
Joban to go away

Jobajsha' Let's go
2. Suffixing of -ban;
The -ban is suffixed with the same stem changes as required by the
"we incl.” -ja suffix;
ficoi]  to be angry ficoja'  we're (incl.) angry
ficoban he's angry “again"
On “to roast"; faraij, farayeja', farayeban
Jéyacseja we (incl.) tell them jéyacseban  tell them again

NOTE: Following the -csi (-cse-) plural object suffix the final glottal
or lack of it shows the gender of the speaker:

Jjéyacseban masc. speaker told them again
jﬁymohan' fem speaker told them again
The forms used on intransitive verbs are:
~ban masc. subj.

~ban' fem. subj.
mi'eban mu' he walked
mi'eban’ mo' she walked

The -ban suffix combined with the command forms (review lesson 14, Grasmar
points 1 to 3):

Jobada g0 "again"! (you sg. intran.)

Jobadac or jobajsham' go “again” (you pl. intrans.)

Jobajsha' 1 let's go

Jébada’ tell her jébadac or jébajsham' tell her (you pl.)
J8ba jme tell hin  jibajmsc  tell him (you pl.)

Jeyacsebada tell them

Jéyacsebadac, jéyacsebajsham' tell them ( you pl.)

J8va jeha’ we (incl.) tell her

jéba jsha we (incl.) tell him
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3. Chart of command and we incl. with -ban suffix;

subj of intrans. tran. vb. tran. vb. trans. vb.
the verb verb m. obj. f. obj. . obj.
we incl ~ba jsha' -ba jsha -bajsha' -csebajsha'
you sg. -bada -ba jme ~bada’ ~-casebada
-badac ~ba jmac -badac -caebadac
- = you pl.
-ba jshan"' -bajsham' -caebajshan'

L. Yariations in the form of the -ban suffix;

The consonant immediately preceding the suffix -ban affects the form
of -ban;

a. Stems that end in m, ts, n, y, O (which changes to n stem finally),
b (which changes to p) or v (which changes to u) are suffixed by
~jan instead of -ban:

tomi it sunk tos jan it sunk again
tyimaqui  to tamp tyimjan tamped "again"
peyaqui to talk peyeban' | talked to her “again®

(alt. form peija peijan')
NOTE: The syllable final y i1s written i, compare lesson 7 gram. point 6

Ji'venaqui to carry Ji'venjan' to carry "again”
chafil j to dry out chan jan' it dried “again"
nobi to cross nop jan (he) crossed “again®
motsl to run out mots jan runs out again
qﬁevaqui to look for queu jan' lock for “"again®

The irregular verb jiyi "to pass, surpass” is suffixed by the -jan
form dropping the last syllable:

s she passed by Jijen’ she passed by again, next
b. Stems that end in sh or s are suffixed by -an instead of -ban;

-

Coshi (he) sleeps Zoshan  (he) sleeps "again™
musaqui’ (she) grinds musan’ (she) grinds “again"”
c. Stems that end in ¢ are suffixed by -an but the ¢ becomes aspirated:

Jdcaqui to take out ja%an take (him) out
carijtaqui  to work carijtaan  (he) worked “next™
NOTE: These forma carry through the complete conjugation on the
respective verbs:
Ji'venjasha, ji'venjajeha', ji'venjada, Ji'venjajmac, etc.
tomjan, tomjan', tomjajsha', etc.
Zoshan, foshan', Zoshadac, Soshajsha', etc.
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. The -ban is suffixed to the -qui, -agul “own™, “inirans. emphasizer"

see lesson 7, pt. 1) by dropping the -b and adding aspiration to the
final -ci

carijtaqui to work cari jtadan he works again
carijtadajsha' we (incl.), let's work again

Jadcaqui to take out jdcadan he takes out (own thing) again
jacadan' she takes out (own thing) again
Jacaéajsha!' we (incl,) take (own thing) again

Note that since this form has an intransitive meaning, the forms act as
intransitive;

-an masc. subj.,
-an' fem. subj.

It:L-béuttolumthouugooftho-bmwfﬂx!nphruunthutbn
attenpt to memorize all of the above. However, you should refer to this
lesson until you learn to use the -ban in its many forms.

Hemorize the phrases used in the grammar notes demonstrating the -ban
suffix, (which are from text), Here are a few others to memorize:

me' ra' jam dam' quivi) (God helps me) so I'll not a bit fall
penjan yu. again (into =in).
Tsa'ebada, cin®jebada t&1j. Wake up now (next) push the fire to-
gether now.
Qui ra' chimo'dye* ra' Now the same thing I'1l talk about
peijan' yu jefiej quin'. again as I was just now (on the other
side of the tape).
*Teught later -

. The -mun suffix expresses the idea of "accompanying” or "joining” in",
"going along”, etc. : - :
Yumun ra' cashve chime'. I'11 go along ( join in) down river also

Ma'je' ca tsan' mu'mun He wanted (frustrative) to go along
(to Tambo).
Contrast this with the -tum suffix;
Mu'tum cashti yu. 1 went downriver with him.
The -mun often carrys the idea of “among", or "a member of the group oxr
class™. Often it is used in situations where we would simply use plural

in English or Spanish. Since the -mun patterns as a postposition, in

addition to pronouns as shown above the =mun is also suffixed to nouns,
ad jectives and adverbs:

On adv.:
Anic fermun diqui in. They were really hungry. (Lit. Truly
Ethoy were) among the strongly hungry
Arajmun tomi tsufl. Ve almost sunk. SLI.t. almost among the
sunk (ones) we).
On _nouns:

Ji'chiyitl in escuelafan They studied in school among (with)
in profesormun. teachers.



On adjectives:

1t81' dirmun aca' there are no big houses (Lit. there's
no big (ones among them) houses.)
The -mun can at times mean "whole, entire, entirely™:

Dai' so'me' shush jenej piri'mun  He gave her lots of meat, two
cochij so'me’. entire plgs he gave her.

anic batamun he was completely pale (yellow)
The one phrase above could carry this meaning also:
arajmun tomi tsuf Hoallnutunk(mlmohbund\otu)
On ad, ives the -tyi', -ll.'n:tmnfa ion are often suffixed
to the -mun Lesson 1, Gram. Note 2).

Du-mtyi' an shdtom. Your squash are big. (Lit. are of the
big class)

Dirtyi' an shobom. 1is also correct, however.
A nash ayij in uqu.h'luml' in. 'Ihs little girls came.

From text:
Ku'ya' tyelj yu Pampitave ava'tum I went by there, by Pampita
yu Pedro, Pablo atsij yu. with my sons Pedro and Pablo
I came. 2
....pistave jljcaij tsun. Ava'mun  ....to the pista we went, along
yumnjijcnji.n ..... with my sons there they went....

This was the same trip, same sons, etc. In the first sentence he
sald, "I took them along" (ava'tum). In the second he was thinking:
“I went along with them” (ava'mun).

Mermorize the phrases from the Grammar notes above.
8. The -ja' "we incl.™ suffix has variations in form when suffixed directly
following & -¢1 )
s. foms speskers in slow speech pronownce the remular -ja, -a' forms

011 owing the -c:
Jicagqul to take out, etc.
Jacja - to take him, it (m.) out
Jicja* to take her, it (f.) out
b. Some Dbetween masc. object and fem. object; with a

Tem. object th-'!% 1s dropped and the -c becomes aspirated,
jdcja  to take him, etc. out
Ji%'  to take her out
c. Some speakers, maybe most, in normal speech drop the -j on both fomms
and aspirate the -c: =1
jila to take him, etc. out
Ji%' to take her, etc. out




-

daca to find, encounter him
data’ to find,her
VOCABULARY ¢
col' jeyaqui, vudul * Jeyaqui;
col'dagui to comb vudul® m. & f. vuduyeja' +to lean, bend
x . over, to be
Shacan' jeyaqul to fry Susntilec Sl
Zhaca'nagui B to fry (several
Jejmitidye' food, cooked
things, etc.) food
tyif jeyaqui to shake out . (see lesson 8 G.N. p.
(clothes, etc.) 35 for -dye')
¢niaqui to be full (food) Jjushu'’ jeyaqui to warm, heat up
daca' (f£.) forked branch sac jeyaqui to stand up
déqui B to be hungry muquej, muquety -s cooked, burned
vecjeyaqul to hook, hang on quich straight,
hook, pull with correct, 1it &
hook, to bar (door) fig.
potso'vi (m.) pole for putting in quichjeyaqui to make straight
ground, horcdn up and down, to
vonej (m.) sabalo fish z E soEeel
pu'saqui B io Kas coshl Ccoshja to sleep
. so' jeyaqui to string, thread
\ea still,. yes : 1.e. fish on a line,
mequity -s to pass through i.e.
(alt. miquity) small, tiny plane through clouds
fa' (£.) bark for tylng, misa pefil penja'
z i pen'dye’ to agonize, about to
venjol) -1 to retmn die, to lose (a game)
to fail, fall into
sin
§uin'dyen’ before, and then,

Jletl® jicain' etec. v.
to take out etc.

IXERCISES: Translate into English o Sl

1. A to' o Soshan' mo' nanas.
"a tyu' u™ “already")

. Aty jijan mu'in chaf Zoshan qui tsufl.

- A na men chanjan' mo' aca'.

- Mu've nash jijcaban tsui chaf cavacseban qui napo' in.

. Mu'ya' jijcaban uun.
quivij mi‘eban tsun.

. Nopej paya sacyeban tsufi quin'dyem' venchuban aca'ya'
tsuf.

o WwoN
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8. Tubajmac covamba mi'in, yu nash ma'je' nopjan tsique'.

finally
harm. of

("a to' o" is the feminine form of “a tyu" or

4. Chibin mayedye' bd'ban yu.

Venjoban tsufi cojirolan, nopjan mu' cojiro tsufl

anic fer no'baciii



9. Nojno ra' carijtalan yu qul.ljgdyc'&n jam afei' juijya'.

10. Nobi tsufl, anic miquische' puente arajmun tomi tsun.

11. Jijan' yu miqui'munsi' bd'yedye', jam anic dirmunsi’.

12. Dai' ca so'me' shush jefej pird'mun cochij so'me’.

13. Anic fermun tojyachl' cohete in. 14. Yumun ra' chime'dye.

15. Atsijbada, ci'jebada t81j. 16. Piri' mayedye' ji'venjan' son tsufl.
17. Bid'bajsha' ufan aca'Zan, anic no'bi yu.

18. Cir' jebadac aca' mi'in, jobajsha'.

19. Se'vebajmac uts muntyl' Sacalj na Peyaqui Jen'sl' peyacdye'.

20. Jéyacsebadac mi'in &ui'si'ya’ Peyacdye’, jam chij yu.

Conjugate the following verbs where necessary. Suffix the -ban (-jan, -an) to
the following verbs and then translate to English.

1. Yu ra' (jiyl). 2. Mo' nash (nobi) tsique'.

3. Tsufl (excl.) nash (carljtagui) quijodye'&an.

4. Mu' muntyl' (venjoij) aca'ya'. 5. Chaf qui (faraij) pe're mo' Den.

6. Mo' ra' (pu'saqui) tse' mo'. 7. Mo' Pen (venjolj) bd'yedye'ya'.

8. Tsufl nash perotaij munja' (pefil) tsuf.

9. Hu'an.u.h (venjoij) cojirofan (quevaqui) tabedye' judyeya' ( jicaqui) pdra’

vonej

10. Tsufl (excl ) (ya'1)) vira (jijcat)) witove mu'San nash (dirit)).

Memorize the following phrases from text: (there are words that have not been
introduced, look them up in the dictionary as you learn them in phrases.):

1. Dir otejyi tsufi arajdye 1. We were much to be pitied, we almost
tsunmun cashti. we taken down river Sdong with our
house - bank fell in).
2. Isho'mun nash yi in Peyaqui in. 2. The old ones said this, talked about this.
3. T8dulanmun tyei' mejmi, vocve 3. Among the banks (cliffs) goes the highway
tyei' mucu'. (to Tambo) by the ¢liffs 1t goes. :
4. Paj tsan' mofilmun jimaquilj 4. Even though I was completely lost (didn't
. adyena jimaqui yu. know how to sing) at least I sang.
5.."Tas ca motsjan' jebacdye',"” 5. "The animals are all gone," they say.
yi in.

6. Paj qul teufl sisja' mayedye'che'. 6. (He paid) so we can enter (next) heaven.
7. Jen' dyljyedye' so'minya' yu, 7. (If) God gives me thoughts that way, I'll

“me' ra' jam dam' quivij. not fail (fall in sin) again.
B. 'rsuﬁ“ns faralj pe're aty 8. We roasted bananas then we ate again.
; sacseban quivij tsun.
9. Tashan ra' Gerardo. 9. Gerardo will (go) first (on zhead).
10. Pird' mayedye' ji'venjan' tsufi. 10. (For) two days we carried (wood).
11. Jobajsha' jicja mu' shlbo’. 11. Let's go, let's get the chonta.
12. Jobajsha' quijodye’Zan, 12. Let's go to the chaco, let's get plitanos.

j2%a' pe'Te.



LESSON SIXTREN

DIALOGUE:
{Jana' bu ra' dabaij mil Santiavo?

Mu' San lljtt'éln ra' dabalj yu.
Are' Za dai' nash hosho' in
sljta‘fan.

Are’ &a me'.
ZJana’ tyu' ca' mu' isho' Martin?
Mu'an airi'Zan athulj nashu' ishé'.
lJedye' ca' queve'?

MEMORIZE THE FOLLOWING PHRASES:

1. Jud;a:,-a' qui ca meij faijajte mu'
Rasaro; "Abram, Abram," yi.

2. Qui'si’, sapato, Jjudyeya' yoe-i"
Jedye® ji'quibajte in.

3. "Carljtalajsha' ra’, nojno ra’
acayeban yu," yi.

- 4. ™u nash ji'ti'tsitl Erasmoya',"
yi.

5. Quivij mu’ ;i'Japlchan' so'meban’
ferdye' néban' mu'ya' mo'
avioneta.

6. "Yu ra' §uin' cabadyeye,” yi'.

7. Jéyacsi ram paj bisun yu in.

8. Ji'sdcse’' tsan' yu, jam sicsi'.

Where are you going to grow peanuts,
Santlago?

I'm goingb::omu peanuts in the

Be careful, there are lots of mice in the
+dap- Joporobobo. )

It might be like that (idiomatic).

Where is that old one, Martin?

He is in the jungle (hunting) with dogs.
He says he's looking for jochi pintado.

1. And so, it says, he continued calling
“then" Lazarus: “Abraham, Abrasham,"”
he sald.

2. Clothes, shoes and other things they
dressed him (prodigal son).

3. "We (incl.) will work (uila
house that burnt down) tomorrow I'1l
make the house again" he sald.

k. I was cut (hair) by Erasmo,™ he sald.

5. Again he warmed up (the motor - note
motor fem.) “next” gave it strength

(accelerated) "next" it flew “next"
there the plane. :

6. "Now I will take you," she sald.
7. Tell them that they walt for me “next”.

8. I fed her (frustrated) but she didn't
eat. g

9. "Fo'ya' cajnaceeban’ tsufl,” y1' in. 9. “"There we (f.subj.) passed them n!ft.' '

GRAMMAR: = *

they (f.) said.

1. The -ban (-jan, -an) "again™, "then", "next", is suffixed following the object
indicators with changes in the form of both suffixes.

J8yaqui  to say
Jity’ you sald to me
BUT: j!bun'

you said to me "again™ (-ban plus -ti')

Learn the combination -ban plus object indicator suffixes:
(Review theobject indicator suffix chart Lesson 11.)

-bun' you sg to me (-ban plus -t1')
-budyifa' you pl to me; you sg or pl to us (-ban plus -tifa’)



~bun 3rd person to me, you or us excl. (-ban plus -in)
-busin' 3rd person to us incl. (-ban plus sin')
-bunac jrd person to you pl. (-ban plus -nac)
Note that the above object suffixes cause the a of -ban to ch to u,
they also still cause the stem vowel changes (Teview Lmnﬁ.‘;ﬁ. 8).
Jeyaqui - 3jéban" BUT jfbun’, jfbudyila’ etc.

-badye I to you sg (-ban plus -ye)

-badyeyac we to you sg. or pl.; I or we to you pl (-ban plus -yac)
-ba jte him or it (m.) (-ban plus -te)

-ban' her or it (f.) (-ban plus -e)

=cseban them, masc. subj.

-cseban’ them, fe. subj.

The varlations of -ban to -jan, etc. taught in lesson 16, pt. & carry
through all the forms:

quevaqui, queujan to look for again
quinjun’ n you seek me again
quiujudyila’ you seek us (etc.) again
Mo' mi'eban’. She walked
Mu' nash tuban' t51j. He brought firewood.
Examples of -ban plus object suffixes on the verb jéyagui "to tell™;

jfbun' you sg. tell me “"again”

jTudyi1da’ you tell us, you pl. tell me “again®
5Toun he, she, they tell us (excl.) "again”
fbusin’ he, she, they tell us (incl.) "again"
JTvunac he, she, they tell you (pl.) "again”
Jevadye I tell you "again"

Jebadyeyac we tell you, I tell you (pl.) “again”
Jebajte tell him "again” :

Jeban® tell her “"again™

Jeyacseban He, they (m.) tell them “again®
Jéyacseban’ she, they, (f.) tell them “again

Learn these formations in memorised phrases, however, you must be able
recognize them when seen on paper or heard so you'll need to
lesson until you know them.

. The verbaliser -H_ca_g_b: suffixed to Chimane nouns to form verbs.

if
noun ends in a j or glottal stop, the J or glottal stop is deleted and the
-1J suffixed directly to the vowel;

shipna  mat shipnalj (he) makes a mat
shipnal' (she) makes a mat




3.

' house acalj (he) makes a house
adhu j dog achulj (he) hunts with dogs

The meaning varles, so it is necessary to learn the meaning for each
construction. Here are some possibilitles;

covamba canoe covambal j to make a canoe

atava chicken afavalj to raise chickens

shfbo’ chonta shfboij to be stuck by chonta thorns
querecha money querechal’ . (she) eamns money

perofa ball perofaij to play ball (esp. soccer)

The resultant verbs are intransitive and suffix following the pattern of
majmaij “to play” which was introduced in lesson 6, pount 4.

Mu' nash majealj. He plays. Majmayeja' We play.
80:

shipnai’ (she) makes mats Shipnayeja'. We make mats.

shipnayeban' (she) makes mats "again™

querechayeban (he) earns money “again”

Acayevac' Make a house (you, pl.)!

Acayebajsha'. Let's make a house "next".

Acayebada! Make a house “next” (you, pl.)!

The ixy
a. The Ji'- is often used as a causitive:

chfyaqui to know something, someone, etc.

yu chfyete T know him.
Teufl chiyeja' Peyacdye'. We know (God's) Word.
BUT: Ji'chiyaqui to cause to know, to teach (own child, etc.)

Ji'chiyacsi to teach (thea)

Yu ji'chiyete. 1 teach him.
NOTE: This verb has nasal only in the infinitive foxm.

Mu' chiyin. He knows me.

Mu' ji'chiyisin'. He teaches us (incl.).

tyel] o drink

Mu' ji'tyesin'. He caused us to drink, invited, gave us drink
(usually alcoholic drink).

Yu ji'tyecsi. 1 caused them to drink, gave them drink.
NOTE: When ixed to a verd with m-a.'l.onth- first vowel, or begun
with a ‘consonant, the & of Ji'- becomes a nasal:
Ji'chdyisin' he teaches us (incl.)

BUT: ji'chiyacsl he teaches them
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b. Often the ji'- acts as a transitiviser, it makes an intransitive
verb transitive. Usually the form of the verb root changes so one
cannot s y prefix the ji'- to other verbs; each one must be
learned. (The extensive ji'- section in the dictionary demonstrates

how common; this prefix is.):

-~

peni to lose (a game), fall in sin, be very sick
Ji'penaqui to cause to fall into sin, etc.
monl to lose ( an item) be lost, etc.

Ji'monaqui to lose, (trans.)
Yu ji'monte yovidyety. I lost the fishline.

byl to sit down, live
ji'bayaqui to sit (own relative) down.
qufqui to wear (clothes), to dress

Ji'quiqui  to dress (trans.)
S0 ji'quibajte in they dress him "next"
The Ji'- is alsg used to .Mvubheomnlr

suffixed with the runui tlu;ht ater Memorize the following
phrases so you'll recognize the passive;

Yu nash ji'td'tsitl Erssmoya'. I was cut (hair) by Erasmo.

Parej ma'je' jiyutyiti in. Some want to be run over.

Are' Za Hyutyitia' Watch out, careful we'll be run
over.

Jam na jJi'naijti’'. She was not seen.

Jemofie' ji'cavitifa' doctorya'. It's necessary we are seen
(examined) by the doctor.

HOTE: Occasionally the glottal is deleted from the Jji'-:

yityitica' you step on us Jyutyltifa' we are stepped on
un over

(the dictionary will show these variations)
d. The ji'- at times can be best translated as “allow, let":
J1'jiijme perota.  Let the ball go through (the goal)!
(from verb jiyi “to pass™ (J1°'jiyme written ji'jiijme)

4. Qui ra' cmululllyb-tru-ln‘ud.u "right now, right away” or simply
"now"...or "soon”. It is used in the future. :

d‘lii‘u' iﬂi yu fiibe' ra' Now (soon) I'll die, my animals
dix cu'dye’ yu. will really suffer.

Qui ra' jobajsha'. Right away let's go.

Qui ra' 8can yocsi' peye’.. Now I'll talk another (message)

in here (recorder)...
Qui' chifa’ ayij arcor qui ra' Now alcohol has come, now we'll drink
JEm' tyeja'. well!



VOCABULARY

chiyaqui- B chiyeja monl monja’ to be, become lost
(vowel harm.) chiyiti’,

ghifylsin® ete., ( T . naca' (f.) Jochi pintado
Rote: the nasal is dropped pofi (£.) papaya
WL Tha thange: o8 Wil pa‘caqui B to hit with stick, etc.
dabaj (£-) peanut rébaqul B also v.
ficaqui B fiqueja to anger someone  harm. rébin
to hate (trans.)  (alt. rfbin)  to meet on a trail,
1tsuc small . encounter
tyel] (-1') tyeja' 1. to gos walk, sidcsi sicseja’ to eat (trans.)
run 2. to drink Ji'sdcsaqui B to feed (trans.)
J1'tyequi ji'tyeja' to cause to go, shuj run, run fast
to cause to drink
J1° F'naqui Ji°fi'Feda’ shuj tyeij (-1') he, she, it, etc.
(alt J1'¥nja') = to light fire, T
lamp, start engine Chosho' (f.) mouse
mequi'muntyl® sijta' (£.) Joporobobo, beach willow
L] +
(alt. miqui'muntyi )nﬁ;:l;humdr;n fe'tsl trail (picado) in jungle
mubagqui ijun' dash? why? (one way of
(alt. bubaqui) mubeja’ to pull egreeiig Wgt)

31 Japequi Jr*Sipacis - to varm (engine, 70" (8—4 £.) chief, lond, president, -
etc.) (trans.) etc.
fayaqul B fayeja' J'jiyaqui ji'jiyeja'

5 “(alt. ji'jitja’
Ji.:u. i:s.fa. fa.iju): etc.) to call Ji‘Jli.jbaJt:; oto.) to S ,
%m v. harm. make a ‘ﬂl
T Ji"chiyin ji'chiylsin' etc. to teach

¥ote: nasal dropped with
change of vowel

Ji'chiyitila’ (we incl.) study, let's study

EXERCISES: Translate to English
‘1. Jam ra‘' penjajsha’ juchajlan.
-2. Ji'sHcsacsebada ava' in, a tyu' diqui in.
. Venchuban tsufl judyeya' ji'chiyibudyiSa® Jen'si' Peyacdye’.
. A to' o monjan' mo' faguicdye® jadac tomi' cojiroya'.
. Jifajmac shuru' diri'cantyl’:.
Yu ra' vorjebadyeyac bi'yedye'Can.
. {Jun’ dash so’mebudyilam’ dai' dabaj?
. Shuj, ishajeban' mo' afava, jam qui jebete arosh.
. Tsa'ebada cin®jebada t8ij Chacan®jebajme vonej.
10. A nash atsij mi® nopety, qui ra' jfbudyila'.

© @ oW oW

11. Ma'je' tsan' fibe’jibunac shush.
12. Yu nash cavebajte quivij mu' rebebajsha platave.
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13. Qui ra' atsijban mu' ayo' jfbun ra' tsui jana' mu' queredha.
14, 11 ra' jai'dyebajte covamba nojno.

15. Nojno ra' sdbaqui tsufl cavebadyeyac ra'.

16. Tsique've ra' tsufl sdbacseban Sui'si' aca' mu'in.

17. M1 ra‘’ cabun yu jam qui moAl yu dirid‘'Zan.

18. Mu' nash nopjan puertoya' rébibun yu majmiya'.

19. Shuj tyeban mu' ji‘jiyebajme perota.

20. "Shuj mi'" yi in perofaijtyi' in.

Translate the following the Chimane using the -ban suffix to translate "next" or
“again".

1. You (pl.) tell us next. 2. I tell you again.

3. He became angry with them again. 4. She became angry with them again.
5. He fed us (incl.) again.

6. She fed us (excl.) again,

7. They fed you (pl.) again. 8. He gave us (excl.) (caused us to ) drink.
9. You (pl.) told me again. 10. He warmed up (motor) again.

11. He wants to hit us (incl.) again (with stick).

12. You taught us again.

13. You (pl.) taught me again.
14. You (sg.) taught me again.
15. I taught him again.

16. He taught her again.

17. He taught them again.

18. She taught them again.

19. They taught you (pl.) again.
20. He taught us (excl.) again.
21. He taught us (incl.) again.



